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Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την 

καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των 
οικονοµικών τους συµφερόντων 

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την 

καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των 
οικονοµικών τους συµφερόντων 

(υποβληθείσες από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

Ιστορικό των διαπραγµατεύσεων 

Οι διαπραγµατεύσεις για µια συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την καταπολέµηση της 
απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών τους 
συµφερόντων διεξήχθησαν από την Επιτροπή κατόπιν εξουσιοδότησης που της δόθηκε από 
το Συµβούλιο στις 14 ∆εκεµβρίου 2000.  

Η Επιτροπή τήρησε πλήρως τις διαπραγµατευτικές οδηγίες που επισυνάφθηκαν στην 
απόφαση του Συµβουλίου, λαµβάνοντας υπόψη, ιδίως, το τρέχον κοινοτικό κεκτηµένο και 
την µελλοντική του εξέλιξη στον τοµέα της συνεργασίας. 

Τούτο αντανακλάται µε συγκεκριµένο τρόπο στα άρθρα 7 και 25 της συµφωνίας, όπου 
αναφέρεται ότι περισσότερο ευνοϊκές διατάξεις διµερών ή πολυµερών συµφωνιών µεταξύ 
των συµβαλλοµένων µερών δεν επηρεάζονται από τις διατάξεις που περιέχονται στη 
συµφωνία. 

Στο ίδιο συµπέρασµα κατέληξε και η σύνοδος κορυφής Ευρωπαϊκής Ένωσης/Ελβετίας της 
19ης Μαΐου 2004, όπου συµφωνήθηκε ότι «όσον αφορά τη συµφωνία συνεργασίας κατά της 
απάτης, οι δύο πλευρές θα παρέχουν η µια στην άλλη πλήρη δικαστική συνεργασία και 
διοικητική συνδροµή σχετικά µε ό,τι αφορά την απάτη και κάθε άλλη παράνοµη 
δραστηριότητα, συµπεριλαµβανοµένων των τελωνειακών παραβάσεων, καθώς και εκείνων 
των εµµέσων φόρων στα πλαίσια του εµπορίου αγαθών και υπηρεσιών. Η συνεργασία κατά 
της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες θα βελτιωθεί σηµαντικά, 
καλύπτοντας ιδίως και σοβαρές περιπτώσεις απάτης και λαθρεµπορίας». 

Η διοικητική συνεργασία θα στηριχθεί στα πρότυπα που καθορίζονται στη σύµβαση περί 
αµοιβαίας συνδροµής και συνεργασίας µεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών, ΕΕ C 24, 
23.1.1998, σ. 2 (σύµβαση "Νάπολη ΙΙ"). Η δικαστική συνεργασία όσων αφορά τα 
καταναγκαστικά µέτρα (έρευνα και κατάσχεση) θα υπόκειται στο διπλό αξιόποινο όπως 
ορίζεται στο άρθρο 31 της συµφωνίας, µια διάταξη που αντιστοιχεί στο άρθρο 51 της 
σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν (SIC), ΕΕ L 239, 22.9.2000. Σε περίπτωση 
που στο µέλλον στα πλαίσια του Σένγκεν εγκαταλειφθεί το διπλό αξιόποινο που εφαρµόζεται 
στις δικαστικές παραγγελίες για έρευνα και κατάσχεση, οι νέοι κανόνες Σένγκεν θα 
εφαρµόζονται πλήρως στους τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία. Σύµφωνα 
µε τα προαναφερθέντα συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής, στη συµφωνία µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας για τη 
σύνδεση της τελευταίας µε την εκτέλεση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου 
του Σένγκεν, χορηγήθηκε στην Ελβετία εξαίρεση που αφορά την αποδοχή του µελλοντικού 
κεκτηµένου στον τοµέα των δικαστικών παραγγελιών για έρευνα και κατάσχεση µόνο στο 
πεδίο της άµεσης φορολογίας. 

Η συνεργασία σε θέµατα νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες θα είναι 
σύµφωνη µε το καθ’ ύλην πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ για την πρόληψη της 
χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος για τη νοµιµοποίηση εσόδων από 
παράνοµες δραστηριότητες (ΕΕ L 166, 28.06.1991, σ.77), όπως τροποποιήθηκε από την 
οδηγία 2001/97/ΕΚ (ΕΕ L 344, 28.12.2001, σ. 76), η οποία στο άρθρο 1 αναφέρεται στην 
απάτη βαρείας µορφής όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 2 της σύµβασης για την προστασία των 
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οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (απάτη που τιµωρείται µε ποινή 
στέρησης της ελευθερίας που µπορεί να οδηγήσει σε έκδοση). 

∆ιατάξεις της συµφωνίας 

Τίτλος I: Γενικές διατάξεις 

• Άρθρα 1 και 2-"Αντικείµενο" και "Πεδίο εφαρµογής" 

Αυτά τα άρθρα ορίζουν το αντικείµενο και το πεδίο εφαρµογής της συµφωνίας, που καλύπτει 
τη διοικητική συνδροµή και τη δικαστική συνεργασία για την προστασία των οικονοµικών 
συµφερόντων των Κοινοτήτων και ορισµένων οικονοµικών συµφερόντων των κρατών 
µελών. 

Στα πλαίσια του πεδίου εφαρµογής της συµφωνίας, οι όροι "απάτη και κάθε άλλη παράνοµη 
δραστηριότητα" επεκτείνεται σε όλους τους φόρους (ΦΠΑ και ειδικοί φόροι κατανάλωσης) 
και σε όλες τις τελωνειακές παραβάσεις (συµπεριλαµβανοµένης της λαθρεµπορίας), στη 
διαφθορά, στη δωροδοκία και στη νοµιµοποίηση εσόδων από δραστηριότητες που 
καλύπτονται από τη συµφωνία, υπό την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 3. Η 
νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες καλύπτεται επίσης και σε περίπτωση 
που το βασικό αδίκηµα υπόκειται σε φυλάκιση άνω των έξη µηνών, δηλαδή και σε 
περίπτωση φορολογικής απάτης και κατ’ επάγγελµα λαθρεµπορίας (συµπεράσµατα της 
συνόδου κορυφής ΕΕ/Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 

Το πρώτο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) κάνει αναφορά σε 
"εµπορευµατικές συναλλαγές" ανεξαρτήτως του εάν τα αγαθά διακινούνται µέσω του 
εδάφους του έτερου συµβαλλοµένου µέρους (αναχώρηση, προορισµός ή διέλευση). Το πεδίο 
εφαρµογής της συµφωνίας επεκτείνεται στις φορολογικές παραβάσεις που συνδέονται µε το 
εµπόριο τόσο αγαθών όσο και υπηρεσιών. Το περιεχόµενο του όρου "εµπορευµατικές 
συναλλαγές" που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) 
δεν εξαρτάται από το εάν τα αγαθά διακινούνται µέσω του εδάφους του έτερου 
συµβαλλόµενου µέρους ή οι υπηρεσίες έχουν σχέση µε αυτό το έδαφος (αναχώρηση, 
προορισµός ή διέλευση) – (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ/Ελβετίας της 19ης 
Μαΐου 2004). 

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 αναφέρει ότι η συνεργασία δεν µπορεί να απορριφθεί µόνο για τον 
λόγο ότι η νοµοθεσία του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση δεν 
περιέχει τον ίδιο νοµικό χαρακτηρισµό των πραγµατικών περιστατικών όπως η νοµοθεσία 
του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. Τούτο σηµαίνει ότι η εφαρµογή της συµφωνίας 
καταρχήν δεν υπόκειται στον κανόνα του διπλού αξιόποινου (το οποίο εφαρµόζεται µόνο στο 
πλαίσιο των άρθρων 31 και 32 της συµφωνίας) – (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής 
ΕΕ/Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 

• Άρθρο 3- "Περιπτώσεις ήσσονος σηµασίας" 

Σκοπός αυτού του υπόψη άρθρου είναι να αποφευχθεί ένας υπερβολικά υψηλός αριθµός 
αιτήσεων συνδροµής σχετικά µε ζητήµατα ήσσονος σηµασίας. 

Το άρθρο επαναλαµβάνει τη διατύπωση του άρθρου 50 παράγραφος 4 της σύµβασης 
εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν, ΕΕ L 239, 22.9.2000, σ. 19 (εφεξής: «SIC»). 
Ωστόσο, όσον αφορά τη δικαστική συνεργασία, το άρθρο 50 παράγραφος 4 της SIC και το 
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άρθρο 3 της παρούσας συµφωνίας δεν θα εφαρµόζονται από την έναρξη ισχύος για την 
Ελβετία του πρωτοκόλλου της 16ης Οκτωβρίου 2001 στη σύµβαση για την αµοιβαία 
συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
αφού το άρθρο 8 του πρωτοκόλλου θα αντικαταστήσει το άρθρο 50 της SIC. Το πρωτόκολλο 
θα τεθεί σε ισχύ για την Ελβετία το αργότερο κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του για το 
δέκατο πέµπτο κράτος που θα είναι µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά τον χρόνο που το 
Συµβούλιο θα εκδώσει την πράξη για τη θέσπιση του πρωτοκόλλου. 

• Άρθρο 4- "∆ηµόσια τάξη" 

Το άρθρο αναφέρει τους σχετικούς λόγους δηµόσιας τάξης, κατά τα προβλεπόµενα στις 
συµφωνίες συνεργασίας, ιδίως δε στο άρθρο 2 στοιχείο β) της ευρωπαϊκής σύµβασης για την 
αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων του Συµβουλίου της Ευρώπης (Στρασβούργο, 
20.4.1959). Το τραπεζικό απόρρητο δεν συνιστά λόγο άρνησης της αµοιβαίας συνδροµής 
κατά την έννοια του παρόντος άρθρου. 

• Άρθρο 5-"∆ιαβίβαση πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων" 

Το υπόψη άρθρο επιτρέπει την ανταλλαγή µεταξύ των κρατών µελών και µε την Επιτροπή 
πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων που έχουν ληφθεί από την Ελβετία και 
αντιστρόφως, µέσω της συνδροµής που προβλέπεται από τη συµφωνία. 

Το άρθρο 5 παράγραφος 1 κάνει αναφορά στον κανόνα του απορρήτου που πρέπει να τηρούν 
οι υπάλληλοι. Το άρθρο 5 παράγραφος 2 αντικατοπτρίζει την περαιτέρω διαβίβαση 
πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων που ελήφθησαν από το αιτούν συµβαλλόµενο 
µέρος ως αποτέλεσµα της συνδροµής που χορηγήθηκε από την αρχή στην οποία απευθύνεται 
η αίτηση. Το άρθρο 5 παράγραφος 3 εξασφαλίζει την αποτελεσµατικότητα αυτής της 
περαιτέρω διαβίβασης πληροφοριών. 

• Άρθρο 6-"Τήρηση απορρήτου" 

Το άρθρο αναφέρεται στις απαιτήσεις τήρησης του απορρήτου που ισχύουν κατά τη 
διεκπεραίωση των αιτήσεων συνδροµής από το συµβαλλόµενο µέρος στο οποίο απευθύνεται 
η αίτηση. 

Τίτλος II: ∆ιατάξεις σχετικά µε τη διοικητική συνδροµή για την προστασία 
των οικονοµικών συµφερόντων 

• Άρθρο 7- "Σχέσεις µε άλλες συµφωνίες"- Η συµφωνία κατά της απάτης δεν καταργεί το 
πρωτόκολλο για την αµοιβαία συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα που συνοµολογήθηκε 
µε την Ελβετία (ΕΕ L 169, 27.6.97, σ. 81), το οποίο µπορεί να παραµείνει σε ισχύ, ιδίως 
για τελωνειακά θέµατα που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της συµφωνίας κατά της 
απάτης. 

• Άρθρα 8 και 9- "Πεδίο εφαρµογής" και "Αρµοδιότητες"- Αυτά τα άρθρα του σχεδίου 
συµφωνίας αντιστοιχούν στα άρθρα 1 έως 3 και 8 της σύµβασης για την αµοιβαία 
συνδροµή και συνεργασία µεταξύ τελωνειακών αρχών, ΕΕ C 24, 23.1.98, σ. 2 (εφεξής: 
«σύµβαση Νάπολη II»). 

Η διοικητική συνδροµή βάσει της συµφωνίας ανταποκρίνεται, στο µέτρο που τούτο 
ενδείκνυται, στα πρότυπα της σύµβασης Νάπολη ΙΙ. Τούτο συµπεριλαµβάνει τη χρήση 
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πληροφοριών για τους σκοπούς της συµφωνίας (βλ. άρθρο 19 της συµφωνίας) 
(συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). Το πεδίο 
εφαρµογής της συµφωνίας κατά της απάτης υπερβαίνει το πεδίο εφαρµογής της σύµβασης, 
που αφορά αποκλειστικά και µόνο τελωνειακά θέµατα. Οι διατάξεις της συµφωνίας 
εφαρµόζονται εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που παρέχει η εθνική νοµοθεσία σε κάθε 
αρχή η οποία ασκεί αρµοδιότητες στο πλαίσιο εθνικής διαδικασίας, η δε συµφωνία δεν 
τροποποιεί ούτε επεκτείνει αυτές τις αρµοδιότητες. 

• Άρθρο 10- "Αναλογικότητα". Το άρθρο εκφράζει την ανησυχία που διατυπώνεται ήδη 
στο άρθρο 3, αλλά εντός των ορίων της διοικητικής συνδροµής. 

• Άρθρο 11- "Κεντρικές υπηρεσίες" 

Το υπόψη άρθρο του σχεδίου συµφωνίας ευθυγραµµίζεται µε το περιεχόµενο του άρθρου 5 
της σύµβασης Νάπολη ΙΙ και ανταποκρίνεται στην απαίτηση των διαπραγµατευτικών 
οδηγιών για τη σαφή ταυτοποίηση των αρµοδίων αρχών σε κεντρικό επίπεδο. 

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος διορίζει τις κεντρικές υπηρεσίες που είναι αρµόδιες για τη 
διεκπεραίωση των αιτήσεων παροχής διοικητικής συνδροµής. 

• Άρθρο 12- "Αιτήσεις παροχής πληροφοριών"-, Άρθρο 13- "Αιτήσεις επιτήρησης"- και 
Άρθρο 14-"Κοινοποίηση και διαβίβαση µέσω ταχυδροµείου" (1) και (2). 

Αυτά τα άρθρα του σχεδίου συµβαδίζουν µε το περιεχόµενο των άρθρων 10, 11 και 13 της 
σύµβασης Νάπολη ΙΙ. 

• Το άρθρο 14 παράγραφος 3 έχει ως στόχο να διασφαλίσει ότι το χορηγούν όργανο µπορεί 
να έλθει σε άµεση επαφή µε τους δικαιούχους επιχορήγησης και τους συµβαλλόµενους µε 
τις Κοινότητες κατοίκους Ελβετίας, οι οποίοι µπορούν να ανταποκριθούν στις αιτήσεις για 
έγγραφα και πληροφορίες που τους απευθύνει η χορηγούσα αρχή σχετικά µε τις 
συγκεκριµένες επιχορηγήσεις και συµβάσεις. Ελλείψει οποιασδήποτε βάσης 
προβλεπόµενης σε διεθνή νοµική πράξη, µια τέτοια διαβίβαση πληροφοριών θα µπορούσε 
πιθανό να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής ορισµένων ελβετικών κανόνων σχετικά µε την 
παραβίαση του επιχειρηµατικού απορρήτου και την οικονοµική κατασκοπεία.  

• ─ Άρθρο 15- "Αιτήσεις ερευνών"- και Άρθρο 16- "Παρουσία εντεταλµένων υπαλλήλων 
από την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους" 

Αυτά τα άρθρα είναι σύµφωνα µε το περιεχόµενο του άρθρου 12 της σύµβασης Νάπολη ΙΙ. Η 
χρήση όλων των διαθέσιµων µέσων έρευνας σύµφωνα µε την έννοµη τάξη του 
συµβαλλόµενου µέρους προς τον οποίο απευθύνεται η αίτηση, όπως αναφέρεται στο άρθρο 
15 παράγραφος 2, περιλαµβάνει ανάκριση ατόµων, έρευνες σε χώρους και µέσα µεταφοράς, 
αντίγραφα εγγράφων, αιτήσεις για πληροφορίες και κατάσχεση αντικειµένων, εγγράφων και 
αντικειµένων αξίας. 

Το άρθρο 16 καλύπτει την ευχέρεια του εντεταλµένου προσωπικού να είναι παρόν κατά τη 
διάρκεια της εκτέλεσης της αίτησης συνδροµής και να εξετάζει τα έγγραφα, να προτείνει 
ερωτήµατα και να εισηγείται µέτρα ερευνών, ώστε να συµβάλλει στην αποτελεσµατικότητα 
της αµοιβαίας συνδροµής και, εκεί όπου είναι κατάλληλο, να έχει πρόσβαση στους ίδιους 
χώρους, έγγραφα και πληροφορίες όπως και το προσωπικό της αρχής στην οποία απευθύνεται 
το αίτηµα (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 
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• Άρθρο 17- "Καθήκον συνεργασίας" 

Το υπόψη άρθρο είναι συµπλήρωµα των άρθρων 15 και 16 της συµφωνίας και αντιστοιχεί σε 
παρόµοιες υποχρεώσεις που έχουν οι εµπορευόµενοι των κρατών µελών σχετικά µε έρευνες 
που διεξάγονται από τις εθνικές αρχές τους. 

• Άρθρο 18 – "Μορφή και περιεχόµενο των αιτήσεων συνδροµής" 

Το υπόψη άρθρο είναι σύµφωνο µε το περιεχόµενο του άρθρου 9 της σύµβασης Νάπολη ΙΙ. 

• Άρθρο 19- "Χρήση των πληροφοριών" 

Το υπόψη άρθρο είναι παρόµοιο µε το άρθρο 11 του πρωτοκόλλου για την αµοιβαία 
συνδροµή σε τελωνειακά θέµατα που συνοµολογήθηκε µε την Ελβετία (ΕΕ L 169, 27.6.97, σ. 
81) και αντανακλά ένα κανόνα ειδικότητας. Η χρήση των πληροφοριών θα παραµείνει 
περιορισµένη στην προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των συµβαλλοµένων µερών, 
όπως ορίζει το άρθρο 2 (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 
2004). 

• Άρθρο 20- "Αυθόρµητη συνδροµή" 

Αυτή η διάταξη είναι ευρύτερη άλλων παροµοίων διατάξεων που περιέχονται στη σύµβαση 
Νάπολη ΙΙ. 

• Άρθρα 21 έως 23 –"Ιδιαίτερες µορφές συνεργασίας" 

Αυτά τα άρθρα είναι σύµφωνα µε το περιεχόµενο ορισµένων από τα µέτρα που καλύπτονται 
στον τίτλο IV της σύµβασης Νάπολη Ι. Έχουν δε συνταχθεί κατά τρόπο ώστε η εφαρµογή 
τους να υπόκειται στη διακριτική ευχέρεια των αρχών των συµβαλλοµένων µερών. 

• Άρθρο 24- "Είσπραξη" 

Το υπόψη άρθρο επαναλαµβάνει την ουσία των άρθρων 6, 7, 10, 13 και 15 της οδηγίας 
76/308/ΕΟΚ της 15ης Μαρτίου 1976 περί της αµοιβαίας συνδροµής για την είσπραξη 
απαιτήσεων σχετικά µε ορισµένες εισφορές, δασµούς, φόρους και άλλα µέτρα (ΕΕ L73, 
19.3.76, σ. 18). 
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Τίτλος III: ∆ιατάξεις σχετικά µε την αµοιβαία νοµική συνδροµή επί ποινικών 
υποθέσεων για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων 

• Άρθρο 25- "Σχέση µε άλλες συµφωνίες" 

Το υπόψη άρθρο, όπως το άρθρο 48 της SIC και το άρθρο 1 της σύµβασης για την αµοιβαία 
συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 
29ης Μαΐου 2000 (ΕΕ C 197, 12.7.2000, σ. 1), βασίζεται στην ίδια λογική της 
συµπληρωµατικότητας των διεθνών νοµικών πράξεων. 

Η έννοια των πολυµερών συµφωνιών µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών υπό τους όρους του 
άρθρου 25 παράγραφος 2 της συµφωνίας περιλαµβάνει ιδίως, από την έναρξη ισχύος αυτής, 
τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας για τη συµµετοχή της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας στην εκτέλεση, 
εφαρµογή και ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν. 

• Άρθρο 26- "∆ιαδικασίες στις οποίες χορηγείται εξίσου η αµοιβαία συνδροµή"  

Το υπόψη άρθρο είναι σύµφωνο µε το περιεχόµενο του άρθρου 49 της SIC και του άρθρου 3 
της σύµβασης της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων 
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Το άρθρο επικεντρώνεται τώρα στις διαδικασίες όπου χορηγείται δικαστική συνδροµή (µη 
εξαιρουµένων των πραγµατικών περιστατικών και των αδικηµάτων για τα οποία µπορεί να 
υπέχει ευθύνη ένα νοµικό πρόσωπο). Η παράγραφος 2 διατηρήθηκε µε στόχο την επέκταση 
των µέτρων που προβλέπονται στη σύµβαση για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες 
δραστηριότητες, την έρευνα, την κατάσχεση και τη δήµευση των προϊόντων εγκλήµατος 
(Στρασβούργο, 8.11.1990) σε αδικήµατα που καλύπτονται από τη συµφωνία κατά της 
απάτης. 

• Άρθρο 27- "∆ιαβίβαση των αιτήσεων" 

Η προσέγγιση του άρθρου είναι ευέλικτη όσον αφορά τη διαβίβαση και επιτρέπει τόσο τη 
συγκεντρωτική διαβίβαση των αιτήσεων όσο και την άµεση διαβίβαση στην εκτελούσα αρχή. 
Τούτο αρµόζει ιδίως στην περίπτωση της Ελβετίας, όπου η ύπαρξη δύο επιπέδων 
δικαιοδοσίας (σε επίπεδο οµοσπονδίας και καντονίων) σηµαίνει ότι η δυνατότητα 
συγκεντρωτικής διαβίβασης µπορεί να αποβεί χρήσιµη σε ορισµένες περιπτώσεις. 

Η άµεση διαβίβαση των αιτήσεων είναι σε συµφωνία µε το άρθρο 6 της σύµβασης της 29ης 
Μαΐου 2000 για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και θα αποτρέψει ανώφελες καθυστερήσεις. Το άρθρο 27 
παράγραφος 5 προβλέπει τα απαραίτητα µέτρα για την ταυτοποίηση των αρµόδιων κεντρικών 
αρχών. 

• Άρθρο 28- "Αποστολή µέσω ταχυδροµείου"-  

Το υπόψη άρθρο είναι σύµφωνο µε το περιεχόµενο του άρθρου 52 της SIC και του άρθρου 5 
της σύµβασης της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων 
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

• Άρθρο 29- "Προσωρινά µέτρα" 
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Το υπόψη άρθρο αντιστοιχεί στο άρθρο 24 του δευτέρου συµπληρωµατικού πρωτοκόλλου, 
της 8ης Νοεµβρίου 2001, στην ευρωπαϊκή σύµβαση για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών 
υποθέσεων του Συµβουλίου της Ευρώπης (Στρασβούργο, 20.4.1959). Η παράγραφος 2 
αντιστοιχεί στο άρθρο 11 της σύµβασης για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες 
δραστηριότητες, την έρευνα, την κατάσχεση και τη δήµευση των προϊόντων εγκλήµατος 
(Στρασβούργο, 8.11.1990). 

• Άρθρο 30- "Παρουσία των αρχών του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους". 

Το υπόψη άρθρο είναι σύµφωνο µε το άρθρο 4 της ευρωπαϊκής σύµβασης για την αµοιβαία 
συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων του Συµβουλίου της Ευρώπης (Στρασβούργο, 20.4.1959) 
και µε το άρθρο 2 του δευτέρου συµπληρωµατικού πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή σύµβαση 
για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων (Στρασβούργο, 8.11.2001). Επίσης, το 
άρθρο είναι εµπνευσµένο από το άρθρο 12 παράγραφος 2 της σύµβασης Νάπολη ΙΙ. Στόχος 
αυτού του άρθρου είναι να διευκολύνει την εκτέλεση των αιτήσεων δικαστικής συνδροµής, 
ώστε να αποφευχθούν οι συµπληρωµατικές αιτήσεις που θα µπορούσαν να καθυστερήσουν 
την αποτελεσµατικότητα της συνεργασίας. 

Όπως ειπώθηκε και για τη διοικητική συνδροµή (άρθρο 16), τούτο καλύπτει τη δυνατότητα 
των αρχών και του εντεταλµένου προσωπικού του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους να 
παρίστανται κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης της αίτησης συνδροµής και να εξετάζουν τα 
έγγραφα, να προτείνουν ερωτήµατα και να εισηγούνται µέτρα ερευνών, ώστε να συµβάλλουν 
στην αποτελεσµατικότητα της αµοιβαίας συνδροµής και, όπου είναι αρµόζον, να έχουν 
πρόσβαση στους ίδιους χώρους, έγγραφα και πληροφορίες όπως και το προσωπικό της αρχής 
στην οποία απευθύνεται η αίτηση (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 
19ης Μαΐου 2004). 

Ωστόσο, αυτή η διάταξη δεν υποχρεώνει τις αρχές προς τις οποίες απευθύνεται το αίτηµα να 
καλέσουν τις αιτούσες αρχές να παράσχουν τη συνδροµή τους για την εκτέλεση των µέτρων 
που έχουν ζητηθεί µε δικαστική παραγγελία. 

• Άρθρο 31- "Ανακρίσεις και κατασχέσεις αντικειµένων" 

Παρέχεται δικαστική συνεργασία, συµπεριλαµβανοµένων των ερευνών και των 
κατασχέσεων, ακόµη και για θέµατα που αφορούν την έµµεση φορολογία και τη 
λαθρεµπορία (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 

Το άρθρο 31 παράγραφος 1 αναπαράγει το κείµενο του άρθρου 51 παράγραφος α) της SIC.  

Το άρθρο 31 παράγραφος 2 αντιστοιχεί στα κοινοτικά πρότυπα για την καταπολέµηση της 
νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες σύµφωνα µε την οδηγία 91/308/ΕΟΚ 
για την πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος για τη 
νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 
2001/97/ΕΚ (ΕΕ L 344, 28.12.2001, σ. 76), καθώς επίσης σύµφωνα µε το δεύτερο 
πρωτόκολλο της σύµβασης για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ C 222, 19.7.1997, σ. 12). Οι δικαστικές παραγγελίες για 
έρευνες και κατασχέσεις όσον αφορά αδικήµατα νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες 
δραστηριότητες εκτελούνται υπό τον όρο ότι το βασικό αδίκηµα υπόκειται σε ποινή 
φυλάκισης άνω των έξη µηνών σύµφωνα µε τη νοµοθεσία τόσο του αιτούντος 
συµβαλλοµένου µέρους όσο και του συµβαλλοµένου µέρους στο οποίο απευθύνεται η 
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αίτηση. Τούτο σηµαίνει ότι καλύπτονται η φορολογική απάτη και η κατ’ επάγγελµα 
λαθρεµπορία (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 

• Άρθρο 32- "Αίτηση τραπεζικών και χρηµατοοικονοµικών πληροφοριών" 

Αιτήσεις για πληροφορίες σχετικά µε τραπεζικούς λογαριασµούς, τραπεζικές συναλλαγές και 
αιτήσεις για την παρακολούθηση τραπεζικών συναλλαγών αντιµετωπίζονται σε συµφωνία µε 
τους κανόνες που προβλέπονται στο πρωτόκολλο της 16ης Οκτωβρίου 2001 στη σύµβαση για 
αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (ΕΕ C 326, 21.11.2001, σ. 1), συµπεριλαµβανοµένης, εάν είναι αναγκαίο, της µη 
αποκάλυψης µέτρων έρευνας στο άτοµο που αυτά αφορούν (βλ. άρθρα 1 έως 4 του 
πρωτοκόλλου) (συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Ελβετίας της 19ης Μαΐου 2004). 

• Άρθρο 33- "Ελεγχόµενες παραδόσεις" 

Το υπόψη άρθρο είναι διαµορφωµένο κατά το άρθρο 12 της σύµβασης της 29ης Μαΐου 2000 
για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

• Άρθρο 34- "Παράδοση µε σκοπό την κατάσχεση ή την επιστροφή" 

Το υπόψη άρθρο είναι σύµφωνο µε το άρθρο 8 της σύµβασης για την αµοιβαία συνδροµή επί 
ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 29ης Μαΐου 
2000. 

• Άρθρο 35 – "Επιτάχυνση της αµοιβαίας συνδροµής" 

Το υπόψη άρθρο αντανακλά τις διαπραγµατευτικές οδηγίες που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 
14 ∆εκεµβρίου 2000 όσον αφορά την αποφυγή υπερβολικά µακρών διαδικασιών 
συνεργασίας. Το κείµενο ακολουθεί πλήρως το άρθρο 4 παράγραφοι 2, 3 και 4 της σύµβασης 
της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών 
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ως εκτέλεση της αίτησης για δικαστική συνδροµή υπό τους όρους του άρθρου 35 
παράγραφος 1 νοείται, επίσης, η διαβίβαση πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων στην 
αρµόδια αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. 

• Άρθρο 36- "Χρήση των αποδεικτικών στοιχείων" 

Το υπόψη άρθρο πρέπει να ερµηνευθεί λαµβάνοντας πλήρως υπόψη τους κανόνες περί 
προστασίας δεδοµένων που περιέχονται στο κοινοτικό κεκτηµένο και, ιδίως, σύµφωνα µε το 
άρθρο 23 της σύµβασης της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών 
υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

• Άρθρο 37- "Αυθόρµητη διαβίβαση των αποδεικτικών στοιχείων" 

Το υπόψη άρθρο βασίζεται στο άρθρο 7 της σύµβασης της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία 
συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η 
συµπληρωµατική αναφορά στο σχέδιο συµφωνίας στην αυθόρµητη διαβίβαση αποδεικτικών 
στοιχείων δεν προϋποθέτει καµία ουσιαστική αλλαγή σε σύγκριση µε τους ισχύοντες 
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κανόνες, εφόσον η αποδεικτική αξία των εκάστοτε στοιχείων καθορίζεται ασφαλώς από την 
ποινική δικονοµία της χώρας όπου ασκείται η ποινική δίωξη. 

• Άρθρο 38-"∆ιαδικασίες στο συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση" 

Το υπόψη άρθρο δικαιολογείται από την ελβετική νοµολογία σύµφωνα µε την οποία, όταν 
ένα ξένο κράτος ζητά να παρασταθεί ως πολιτική αγωγή σε ποινική διαδικασία στην Ελβετία, 
οι ελβετικές αρχές µπορούν να του αρνηθούν την πρόσβαση στο φάκελο εάν, επιπλέον αυτής 
της διαδικασίας, ασχολούνται µε αίτηση για αµοιβαία συνδροµή προερχόµενη από δικαστική 
αρχή της ιδίας χώρας σε σχέση µε την ίδια υπόθεση (Abacha, απόφαση του ∆ιοικητικού 
∆ικαστηρίου της 5ης Ιουνίου 2001). Η διάταξη προορίζεται να διασφαλίσει ότι η Κοινότητα ή 
τα κράτη µέλη απολαύουν πλήρως των δικαιωµάτων τους ως µέρος µιας διαδικασίας σε 
περίπτωση που παρίστανται ως πολιτική αγωγή σε ποινική διαδικασία στην Ελβετία. 

Τίτλος IV: Τελικές διατάξεις 

• Άρθρο 39-"Μικτή επιτροπή" 

Το υπόψη άρθρο προβλέπει τη σύσταση µικτής επιτροπής για τη διαχείριση της συµφωνίας, 
για την επίλυση διαφορών (άρθρο 40) και για τη διατύπωση συστάσεων για την αναθεώρηση 
της συµφωνίας (άρθρο 42). 

• Άρθρο 40- "Επίλυση των διαφορών" 

• Άρθρο 41- "Αµοιβαιότητα" 

Το υπόψη άρθρο ορίζει ότι δεν µπορούν να ληφθούν µονοµερώς µέτρα χωρίς προηγούµενη 
διαβούλευση µε τη µικτή επιτροπή. 

• Άρθρο 42-"Αναθεώρηση" 

• Άρθρο 43 -"Εδαφικό πεδίο εφαρµογής"  

Το υπόψη άρθρο συµβαδίζει µε τις τυποποιηµένες διατάξεις για το συγκεκριµένο θέµα. 
Ωστόσο, η Επιτροπή θα διαβιβάσει στην Ελβετία έναν ενδεικτικό πίνακα εδαφών στα οποία 
εφαρµόζεται η συµφωνία. 

• Άρθρο 44- "Έναρξη ισχύος" 

Σε περίπτωση που πραγµατοποιηθεί δήλωση υπό τους όρους του άρθρου 44 παράγραφος 3, 
είναι σαφές ότι µόνον η Κοινότητα δύναται να πραγµατοποιήσει δήλωση για θέµατα 
αρµοδιότητάς της και ότι καµία δήλωση δεν µπορεί να αφορά τις σχέσεις µεταξύ των κρατών 
µελών παρά µόνο τις σχέσεις µε την Ελβετία. 

• Άρθρο 45-"Καταγγελία" 

Το υπόψη άρθρο περιέχει τις δυνατότητες καταγγελίας της συµφωνίας. 

• Άρθρο 46-"Χρονική εφαρµογή" 
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Το υπόψη άρθρο περιλαµβάνει ρήτρα για την εφαρµογή της συµφωνίας σε αιτήσεις που 
αφορούν παράνοµες δραστηριότητες που πραγµατοποιήθηκαν έξη µήνες µετά την υπογραφή 
της. 

• Άρθρο 47- "Επέκταση της συµφωνίας στα νέα κράτη µέλη της ΕΕ" 

Το άρθρο έχει ως στόχο τη διευκόλυνση της επέκτασης της συµφωνίας στα νέα κράτη µέλη. 

• Άρθρο 48- "∆εσµευτικά κείµενα" 
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Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την 

καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των 
οικονοµικών τους συµφερόντων 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 280 σε 
συνδυασµό µε το πρώτο εδάφιο της πρώτης υποπαραγράφου του άρθρου 300 παράγραφος 2,  

την πρόταση της Επιτροπής1, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) (1) Με εξουσιοδότηση του Συµβουλίου της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, η Επιτροπή 
διαπραγµατεύθηκε, εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών της, µε την 
Ελβετική Συνοµοσπονδία συµφωνία για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε 
άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών συµφερόντων της 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, συµπεριλαµβανοµένου του φόρου 
προστιθέµενης αξίας και των ειδικών φόρων κατανάλωσης. 

(2) (2) Είναι ευκταία η υπογραφή της συµφωνίας που µονογραφήθηκε στις 25 Ιουνίου 
2004, µε την επιφύλαξη της σύναψής της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο µόνο 
 

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο που είναι αρµόδιο να 
υπογράψει, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, 
αφετέρου, για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις 
βάρος των οικονοµικών τους συµφερόντων, µε την επιφύλαξη της σύναψής της σε 
µεταγενέστερη ηµεροµηνία, καθώς και τη συνοδευτική τελική πράξη. 

                                                 
1 ΕΕ C […] […], σ.[…] 
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Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο  
 Ο Πρόεδρος 
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2004/0187 (CNS) 

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την 

καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των 
οικονοµικών τους συµφερόντων 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 280 σε 
συνδυασµό µε το πρώτο εδάφιο της πρώτης υποπαραγράφου του άρθρου 300 παράγραφος 2 
και την πρώτη υποπαράγραφο του άρθρου 300 παράγραφος 3,  

την πρόταση της Επιτροπής2, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου3,  

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 14 ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να 
διαπραγµατευτεί µε την Ελβετική Συνοµοσπονδία συµφωνία για την καταπολέµηση 
της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών 
συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, 
συµπεριλαµβανοµένου του φόρου προστιθέµενης αξίας και των ειδικών φόρων 
κατανάλωσης. 

(2) Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου…./…./EΚ της ……2004, και µε την 
επιφύλαξη της σύναψής της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, η συµφωνία υπεγράφη εξ 
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στις ….2004. 

(3) Η συµφωνία προβλέπει τη σύσταση µικτής επιτροπής µε εξουσίες λήψης αποφάσεων 
σε ορισµένους τοµείς και κατά συνέπεια είναι αναγκαίο να ορισθεί ο εκπρόσωπος της 
Κοινότητας σ’ αυτή την επιτροπή. 

(4) Είναι σκόπιµη η έγκριση της συµφωνίας. 

                                                 
2 ΕΕ C […] […], σ.[…] 
3 ΕΕ C […] […], σ. […]. 
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 
 

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της 
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης 
παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών τους συµφερόντων, καθώς και η 
συνοδευτική Τελική Πράξη εγκρίνονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.  

Το κείµενο της συµφωνίας και η συνοδευτική Τελική Πράξη επισυνάπτονται στην παρούσα 
απόφαση. 

Άρθρο 2  
 

Η Επιτροπή εκπροσωπεί την Κοινότητα στη µικτή επιτροπή που συστήνεται µε το άρθρο 39 
της συµφωνίας. 

Η θέση που υιοθετεί η Κοινότητα κατά την εφαρµογή της συµφωνίας όσον αφορά τις 
αποφάσεις ή τις συστάσεις της µικτής επιτροπής καθορίζεται από το Συµβούλιο, το οποίο 
αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.  

Άρθρο 3  
 

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στην 
κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 44 παράγραφος 2 της συµφωνίας4. 

Άρθρο 4 
 

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.  

Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο  
 Ο Πρόεδρος 
  

                                                 
4 Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

Συµφωνία 

συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, 
και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου,  

για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις 
βάρος των οικονοµικών τους συµφερόντων  

___________________________________________________________________________  

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΑΣ 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ, αφενός 

και 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑ, αφετέρου, 

στο εξής αναφερόµενοι ως συµβαλλόµενα µέρη, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τις στενές σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου,  

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καταπολεµήσουν αποτελεσµατικά την απάτη και κάθε άλλη παράνοµη 
δραστηριότητα εις βάρος των οικονοµικών συµφερόντων των συµβαλλοµένων µερών, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανάγκη ενίσχυσης της διοικητικής συνδροµής στους 
συγκεκριµένους τοµείς,  

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟΙ ότι η αµοιβαία δικαστική συνδροµή, η οποία περιλαµβάνει τις έρευνες και 
κατασχέσεις αντικειµένων, πρέπει να παρέχεται σε όλες τις περιπτώσεις λαθρεµπορίας και 
φοροδιαφυγής στον τοµέα της έµµεσης φορολογίας, κυρίως του φόρου προστιθεµένης αξίας, 
των τελωνειακών δασµών και των φόρων πολυτελείας,  

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία της καταπολέµησης της νοµιµοποίησης προσόδων από 
παράνοµες δραστηριότητες, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ ΤΗΣ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ: 
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ΤΙΤΛΟΣ I ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ  

Άρθρο 1 Αντικείµενο  

Αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας είναι να επεκτείνει τη διοικητική συνδροµή και τη 
δικαστική συνεργασία στον ποινικό τοµέα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, µε σκοπό την 
καταπολέµηση των παράνοµων δραστηριοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 2.  

Άρθρο 2 Πεδίο εφαρµογής  

(1) Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στους ακόλουθους τοµείς:  

(a) πρόληψη, ανίχνευση, έρευνα, δίωξη και καταστολή διοικητικού και ποινικού 
χαρακτήρα της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος 
των αντίστοιχων οικονοµικών συµφερόντων των συµβαλλοµένων µερών όσον 
αφορά:  

– τις εµπορευµατικές συναλλαγές κατά παράβαση της τελωνειακής και 
γεωργικής νοµοθεσίας·  

– τις συναλλαγές κατά παράβαση της φορολογικής νοµοθεσίας σχετικά 
µε το φόρο προστιθεµένης αξίας, τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης ή 
τους φόρους πολυτελείας· 

– την είσπραξη ή παρακράτηση πόρων - συµπεριλαµβανοµένης της 
χρήσης αυτών των πόρων για σκοπούς άλλους πέραν εκείνων για τους 
οποίους χορηγήθηκαν αρχικά – που προέρχονται από τον 
προϋπολογισµό των συµβαλλοµένων µερών ή από προϋπολογισµούς οι 
οποίοι αποτελούν αντικείµενο δικής τους διαχείρισης ή διαχείρισης εξ 
ονόµατός τους, όπως οι επιδοτήσεις και οι επιστροφές·  

– τις διαδικασίες σύναψης συµβάσεων που ανατίθενται από τα 
συµβαλλόµενα µέρη.  

(b) κατάσχεση και είσπραξη οφειλοµένων ή αχρεωστήτως εισπραχθέντων ποσών 
που προκύπτουν από τις παράνοµες δραστηριότητες που αναφέρονται στο 
στοιχείο (α).  

(2) Η συνεργασία κατά την έννοια των τίτλων II (διοικητική συνδροµή) και III (αµοιβαία 
δικαστική συνδροµή) δε θα µπορεί να απορριφθεί εκ µόνου του λόγου ότι η αίτηση 
αναφέρεται σε παράβαση την οποία το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση χαρακτηρίζει ως φορολογική παράβαση ή του οποίου η 
νοµοθεσία δεν αναγνωρίζει το ίδιο είδος εισφορών ή δαπανών ή δεν περιλαµβάνει το 
ίδιο είδος ρύθµισης ή τον ίδιο νοµικό χαρακτηρισµό των πραγµατικών περιστατικών 
µε αυτόν της νοµοθεσίας του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους.  

(3) Η νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες που καλύπτονται από την 
παρούσα συµφωνία συµπεριλαµβάνεται στο πεδίο εφαρµογής υπό τον όρο ότι οι 
δραστηριότητες που συνιστούν το προκαταρκτικό αδίκηµα τιµωρούνται κατά το 
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δίκαιο και των δύο συµβαλλοµένων µερών µε ποινή στερητική της ελευθερίας ή 
µέτρο ασφαλείας περιοριστικό της ελευθερίας το ανώτατο όριο των οποίων να είναι 
τουλάχιστον έξι µήνες. 

(4) Οι άµεσοι φόροι αποκλείονται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.  

Άρθρο 3 Περιπτώσεις ήσσονος σηµασίας  

(1) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί να 
αρνηθεί αίτηση συνεργασίας όταν το εικαζόµενο ποσό των κάτω του κανονικού 
ύψους εισπραχθέντων ή διαφυγόντων δασµών αντιπροσωπεύει αξία που δεν 
υπερβαίνει τις 25.000 ευρώ ή όταν η εικαζόµενη αξία των χωρίς άδεια εξαγχθέντων ή 
εισαχθέντων εµπορευµάτων αντιπροσωπεύει αξία που δεν υπερβαίνει τις 100.000 
ευρώ εκτός εάν η υπόθεση, λόγω των συνθηκών ή της ταυτότητας του 
κατηγορουµένου, θεωρείται ιδιαίτερα σοβαρή από το αιτούν συµβαλλόµενο µέρος.  

(2)  Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ενηµερώνει 
χωρίς καθυστέρηση την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους για τους λόγους 
απόρριψης της αίτησης συνεργασίας.  

Άρθρο 4 ∆ηµόσια τάξη  

Η συνεργασία µπορεί να απορριφθεί εάν το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται 
η αίτηση θεωρεί ότι η εκτέλεση της αίτησης µπορεί να θίξει την κυριαρχία, την ασφάλεια, τη 
δηµόσια τάξη ή άλλα ουσιαστικά συµφέροντά του.  

Άρθρο 5 ∆ιαβίβαση πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων  

(1) Οι πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία που κοινοποιούνται ή λαµβάνονται 
δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, υπό οιαδήποτε µορφή, καλύπτονται από το 
επαγγελµατικό απόρρητο και απολαµβάνουν της προστασίας που χορηγείται σε 
ανάλογες πληροφορίες από το εθνικό δίκαιο του συµβαλλοµένου µέρους που τις 
λαµβάνει και από τις αντίστοιχες διατάξεις που εφαρµόζονται στα κοινοτικά όργανα.  

Αυτές οι πληροφορίες και αυτά τα αποδεικτικά στοιχεία δεν µπορούν κυρίως να 
κοινοποιούνται σε άτοµα πέραν εκείνων, τα οποία, στα κοινοτικά όργανα, στα κράτη 
µέλη ή στην Ελβετική Συνοµοσπονδία, προορίζονται λόγω των καθηκόντων τους να 
τα γνωρίζουν ούτε να χρησιµοποιούνται από αυτά για σκοπούς που δεν υπάγονται 
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.  

(2) Οι πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία που λαµβάνονται από το αιτούν 
συµβαλλόµενο µέρος κατ’ εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας µπορούν να 
διαβιβάζονται σε οποιονδήποτε αντισυµβαλλόµενο εφόσον αυτός διεξάγει έρευνα για 
την οποία δεν αποκλείεται η συνεργασία ή υπάρχουν συγκεκριµένες ενδείξεις ότι θα 
µπορούσε επωφελώς να διεξάγει µία τέτοια έρευνα. Αυτή η κοινοποίηση δεν µπορεί 
να γίνεται για σκοπούς άλλους πέραν εκείνων που προβλέπονται από την παρούσα 
συµφωνία.  

(3) Η διαβίβαση των λαµβανοµένων δυνάµει της παρούσας συµφωνίας πληροφοριών και 
αποδεικτικών στοιχείων σε έναν ή περισσότερους αντισυµβαλλόµενους δεν µπορεί να 
αποτελεί το αντικείµενο προσφυγής στο συµβαλλόµενο µέρος στο οποίο υπεβλήθη 
αρχικά η αίτηση.  
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(4) Κάθε συµβαλλόµενο Μέρος προς το οποίο κοινοποιούνται πληροφορίες ή 
αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε την παράγραφο 2 τηρεί τους περιορισµούς χρήσης 
αυτών των στοιχείων που επιβάλλονται στο συµβαλλόµενο µέρος που αιτείται την 
πρώτη διαβίβαση από το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

(5) Η διαβίβαση πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων που συγκεντρώνονται κατ’ 
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, η οποία γίνεται από κάποιο συµβαλλόµενο µέρος 
σε τρίτο κράτος, υπόκειται στην έγκριση του συµβαλλοµένου µέρους το οποίο 
αποτελεί την πηγή αυτών των πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων.  

Άρθρο 6 Τήρηση απορρήτου  

Το αιτούν συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητήσει από το συµβαλλόµενο µέρος προς το 
οποίο απευθύνεται η αίτηση να φροντίσει ώστε η αίτηση και το περιεχόµενό της να 
παραµείνουν απόρρητα, εκτός από την περίπτωση που αυτό δεν συµβιβάζεται µε την 
εκτέλεσή της. Εάν το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση δεν µπορεί 
να συµµορφωθεί µε τις επιταγές της εµπιστευτικότητας ενηµερώνει προηγουµένως την αρχή 
του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους.  

Τίτλος II ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝ∆ΡΟΜΗ  

Κεφάλαιο 1 Γενικές διατάξεις  

Άρθρο 7 Σχέση µε άλλες συµφωνίες  

Ο παρών τίτλος δεν επηρεάζει ούτε τις διατάξεις που εφαρµόζονται όσον αφορά την αµοιβαία 
δικαστική συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις ούτε τις πιο εκτεταµένες υποχρεώσεις στον τοµέα 
της διοικητικής συνδροµής ή τις πιο προνοµιακές διατάξεις διµερών ή πολυµερών 
συµφωνιών συνεργασίας µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, κυρίως το συµπληρωµατικό 
πρωτόκολλο σχετικά µε την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακές υποθέσεις της 9ης 
Ιουνίου 1997. 

Άρθρο 8 Έκταση εφαρµογής  

(1) Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοιβαία συνδροµή για την καταπολέµηση των 
παράνοµων δραστηριοτήτων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία, κυρίως 
µε την πρόληψη, διερεύνηση και δίωξη ενεργειών και άλλων πράξεων και 
παραλείψεων αντίθετων προς την σχετική νοµοθεσία.  

(2) Η συνδροµή που θεσπίζεται στον παρόντα τίτλο εφαρµόζεται σε κάθε αρµόδια 
διοικητική αρχή των συµβαλλοµένων µερών που δρα στο πλαίσιο της άσκησης 
εξουσιών διοικητικής έρευνας ή εξουσιών ποινικής δίωξης, συµπεριλαµβανοµένης της 
περίπτωσης κατά την οποία αυτές οι αρχές ασκούν εξουσίες κατόπιν αιτήσεως 
δικαστικών αρχών.  

Εάν πραγµατοποιείται ποινική έρευνα από δικαστική αρχή ή υπό την αιγίδα της, 
αυτή η αρχή καθορίζει το κατά πόσον οι σχετικές αιτήσεις αµοιβαίας συνδροµής ή 
συνεργασίας υποβάλλονται στη βάση των διατάξεων που ισχύουν για την αµοιβαία 
δικαστική συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις ή στη βάση του παρόντος τίτλου.  
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Άρθρο 9 Αρµοδιότητες  

(1) Οι αρχές των συµβαλλοµένων µερών εφαρµόζουν τις διατάξεις του παρόντος τίτλου 
στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων που τους έχουν ανατεθεί στη βάση του εθνικού τους 
δικαίου. Καµία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν µπορεί να ερµηνευθεί ως 
τροποποίηση των αρµοδιοτήτων που αναγνωρίζονται δυνάµει των εθνικών διατάξεων 
στις αρχές των συµβαλλοµένων µερών κατά την έννοια του παρόντος τίτλου.  

Οι αρχές αυτές ενεργούν σαν να επρόκειτο για ενέργεια στην οποία θα προέβαιναν 
για λογαριασµό τους ή µετά από αίτηση άλλης αρχής του ίδιου συµβαλλοµένου 
µέρους. Εκµεταλλεύονται προς το σκοπό αυτό όλες τις νόµιµες εξουσίες τις οποίες 
διαθέτουν στο πλαίσιο του εθνικού τους δικαίου για να ικανοποιήσουν το αίτηµα.  

(2) Οι αιτήσεις που απευθύνονται σε µη αρµόδιες αρχές διαβιβάζονται χωρίς 
καθυστέρηση από αυτές τις τελευταίες στην αρµόδια αρχή.  

Άρθρο 10 Αναλογικότητα  

Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί να αρνηθεί 
αίτηση συνεργασίας όταν προκύπτει µε εµφανή τρόπο ότι :  

(a) ο αριθµός και ο χαρακτήρας των αιτήσεων που έχουν υποβληθεί από το αιτούν 
συµβαλλόµενο µέρος κατά τη διάρκεια δεδοµένης περιόδου επιβάλλουν 
δυσανάλογα διοικητικά βάρη στην αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το 
οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

(b) η αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους δεν έχει εξαντλήσει τις συνήθεις 
πηγές πληροφοριών τις οποίες θα µπορούσε, σύµφωνα µε τις συνθήκες, να 
χρησιµοποιήσει για να συγκεντρώσει τις αιτούµενες πληροφορίες χωρίς 
κίνδυνο να βλάψει την επίτευξη του επιδιωκόµενου αποτελέσµατος.  

Άρθρο 11 Κεντρικές υπηρεσίες  

(1) Κάθε συµβαλλόµενο Μέρος διορίζει την ή τις αρµόδια/ες κεντρική/ές υπηρεσία/ες για 
την εξέταση των αιτήσεων διοικητικής συνδροµής κατά την έννοια του παρόντος 
τίτλου.  

Αυτές οι υπηρεσίες απευθύνονται σε όλες τις αρµόδιες διοικητικές αρχές για την 
εκτέλεση της αιτούµενης συνδροµής.  

(2) Οι κεντρικές υπηρεσίες επικοινωνούν απευθείας µεταξύ τους.  

(3) Η δραστηριότητα των κεντρικών υπηρεσιών δεν αποκλείει, κυρίως στις περιπτώσεις 
επείγοντος, την απευθείας συνεργασίας µεταξύ των άλλων αρχών των 
συµβαλλοµένων µερών που είναι αρµόδιες στους τοµείς εφαρµογής της παρούσας 
συµφωνίας. Οι κεντρικές υπηρεσίες ενηµερώνονται για κάθε δράση που χρειάζεται 
αυτή την απευθείας συνεργασία.  

(4) Τα συµβαλλόµενα µέρη ανακοινώνουν, κατά την προβλεπόµενη στο άρθρο 44 
παράγραφος 2 κοινοποίηση, τις αρχές που θεωρούνται ως κεντρικές υπηρεσίες για 
τους σκοπούς του παρόντος άρθρου.  
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Κεφάλαιο 2 Κατ’ αίτηση συνδροµή  

Άρθρο 12 Αιτήσεις παροχής πληροφοριών  

(1) Μετά από αίτηση της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, η αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κοινοποιεί σε αυτήν, 
εντός των ορίων του πεδίου εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας, όλες τις 
πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της ή στη διάθεση άλλων αρχών του ίδιου 
συµβαλλόµενου µέρους που µπορούν να της επιτρέψουν την πρόληψη, διερεύνηση ή 
καταστολή των παράνοµων δραστηριοτήτων που προβλέπονται από τη συµφωνία ή 
που είναι απαραίτητες για την είσπραξη απαίτησης. Η αρχή του συµβαλλοµένου 
µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση προβαίνει σε κάθε απαραίτητη διοικητική 
έρευνα για τη συγκέντρωση αυτών των πληροφοριών.  

(2) Από κοινού µε τις κοινοποιούµενες πληροφορίες πρέπει να επισυνάπτονται οι 
εκθέσεις και λοιπά έγγραφα ή επικυρωµένα αντίγραφα ή αποσπάσµατα αυτών των 
εκθέσεων και εγγράφων επί των οποίων στηρίζονται οι κοινοποιούµενες πληροφορίες, 
τα οποία ευρίσκονται στη διάθεση των αρχών του συµβαλλοµένου µέρους προς το 
οποίο απευθύνεται η αίτηση ή τα οποία αυτές έχουν συγκεντρώσει ή επεξεργασθεί για 
να ανταποκριθούν στην αίτηση πληροφοριών.  

(3) Με συµφωνία µεταξύ της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους και της αρχής 
του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση και σύµφωνα µε 
λεπτοµερείς οδηγίες αυτής της τελευταίας υπάλληλοι εξουσιοδοτηµένοι προς το 
σκοπό αυτό από την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους µπορούν να έχουν 
πρόσβαση, στα γραφεία των αρχών του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση, σε έγγραφα και πληροφορίες κατά την έννοια της παραγράφου 
1 που ευρίσκονται στην κατοχή των αρχών αυτού του συµβαλλοµένου µέρους, τα 
οποία αναφέρονται σε συγκεκριµένες παράνοµες δραστηριότητες που εµπίπτουν στο 
πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας. Αυτοί οι υπάλληλοι είναι 
εξουσιοδοτηµένοι να λαµβάνουν αντίγραφα αυτών των εγγράφων.  

Άρθρο 13 Αιτήσεις επιτήρησης  

Μετά από αίτηση της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, η αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ασκεί στο µέτρο του δυνατού 
επιτήρηση σχετικά µε τις εµπορευµατικές συναλλαγές που πραγµατοποιούνται κατά 
παράβαση της νοµοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 2. Αυτή η επιτήρηση µπορεί να αφορά 
άτοµα για τα οποία υπάρχουν βάσιµες υποψίες ότι έχουν συµµετάσχει ή συµµετέχουν στη 
διάπραξη αυτών των παράνοµων δραστηριοτήτων ή επιτελούν προπαρασκευαστικές πράξεις 
µε σκοπό τη διάπραξή τους, καθώς και χώρους, µεταφορικά µέσα και εµπορεύµατα που 
έχουν σχέση µε αυτές τις δραστηριότητες.  

Άρθρο 14 Κοινοποίηση και διαβίβαση µέσω ταχυδροµείου  

(1) Μετά από αίτηση της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, η αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κοινοποιεί η διατάσσει 
την κοινοποίηση στον παραλήπτη, σύµφωνα µε τις εθνικές διατάξεις του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση, όλες τις πράξεις ή 
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αποφάσεις που έχουν εκδοθεί από τις αρµόδιες αρχές του αιτούντος συµβαλλοµένου 
µέρους που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.  

(2) Οι αιτήσεις κοινοποίησης, οι οποίες πρέπει να αναφέρουν το αντικείµενο της προς 
κοινοποίηση πράξης ή απόφασης, συνοδεύονται από µετάφραση σε επίσηµη γλώσσα 
του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ή σε γλώσσα δεκτή 
απ’ αυτό. 

(3) Τα συµβαλλόµενα Μέρη µπορούν να αποστείλουν απευθείας ταχυδροµικά τις προς 
κοινοποίηση πράξεις και τις αιτήσεις παροχής πληροφοριών και εγγράφων στους 
φορείς που αναφέρονται στην τρίτη και τέταρτη περίπτωση του άρθρου 2 παράγραφος 
1 στοιχείο (α) που κατοικούν στο έδαφος του αντισυµβαλλοµένου. 

Αυτά τα άτοµα µπορούν να δώσουν συνέχεια σε αυτές τις κοινοποιήσεις και να 
χορηγήσουν τα σχετικά έγγραφα και πληροφορίες υπό την µορφή που προβλέπεται 
από τους κανόνες και τις συµφωνίες δυνάµει των οποίων έχουν χορηγηθεί οι πόροι.  

Άρθρο 15 Αιτήσεις ερευνών  

(1) Μετά από αίτηση του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, το συµβαλλόµενο µέρος 
προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση προβαίνει στη διεξαγωγή ή διατάσσει τη 
διεξαγωγή χρήσιµων ερευνών σχετικά µε ενέργειες ή συµπεριφορές που αποτελούν 
παράνοµες δραστηριότητες προβλεπόµενες από την παρούσα συµφωνία ή οι οποίες 
δηµιουργούν, στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, βάσιµη υποψία ότι 
έχουν διαπραχθεί τέτοιες παράνοµες δραστηριότητες.  

(2) Το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση χρησιµοποιεί κάθε 
διαθέσιµο µέσο έρευνας σύµφωνα µε την έννοµη τάξη του υπό τις προϋποθέσεις υπό 
τις οποίες θα µπορούσε να χρησιµοποιήσει αυτά τα µέσα εάν δρούσε για δικό του 
λογαριασµό ή µετά από αίτηση άλλης εθνικής αρχής, συµπεριλαµβανοµένης της 
παρέµβασης ή της εξουσιοδότησης, εφόσον χρειάζεται, δικαστικών αρχών. 

Αυτή η διάταξη δεν θίγει την υποχρέωση συνεργασίας των οικονοµικών φορέων 
δυνάµει του άρθρου 17. 

Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κοινοποιεί 
τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου 
µέρους. Το άρθρο 12 παράγραφος 2 εφαρµόζεται mutatis mutandis. 

(3) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση επεκτείνει τη 
συνδροµή σε όλες τις συνθήκες, αντικείµενα και πρόσωπα που παρουσιάζουν εµφανή 
σύνδεσµο µε το αντικείµενο της αίτησης συνδροµής χωρίς να χρειάζεται 
συµπληρωµατική αίτηση. Σε περίπτωση αµφιβολίας, η αρχή του συµβαλλοµένου 
µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση έρχεται καταρχάς σε επαφή µε την αρχή 
του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους.  

Άρθρο 16 Παρουσία εντεταλµένων υπαλλήλων από την αρχή του αιτούντος 
συµβαλλοµένου µέρους 

(1) Μετά από συµφωνία µεταξύ της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους και της 
αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση είναι δυνατό 
να παρευρίσκονται στις έρευνες που προβλέπονται από το προηγούµενο άρθρο 
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υπάλληλοι οριζόµενοι από την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. Αυτή η 
παρουσία δεν υπόκειται στη συναίνεση του ατόµου ή του οικονοµικού φορέα στον 
οποίο πραγµατοποιείται η έρευνα.  

(2) Υπάλληλοι της αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση εξασφαλίζούν ανά πάσα στιγµή τη διεξαγωγή των ερευνών. Οι υπάλληλοι της 
αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους δεν δύνανται, κατόπιν δικής τους 
πρωτοβουλίας, να ασκήσουν τις εξουσίες που αναγνωρίζονται στους υπαλλήλους της 
αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

Αντιθέτως, έχουν πρόσβαση στους ίδιους χώρους και τα ίδια έγγραφα µε τους 
υπαλλήλους της αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση, µε τη µεσολάβησή τους και αποκλειστικά για τις ανάγκες της διεξαγόµενης 
έρευνας. 

(3) Η εξουσιοδότηση µπορεί να εξαρτάται από προϋποθέσεις.  

(4) Οι πληροφορίες που περιέρχονται στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους 
δεν θα µπορούν να χρησιµοποιούνται σαν αποδεικτικά στοιχεία πριν να επιτραπεί η 
διαβίβαση των εγγράφων σχετικά µε την εκτέλεση.  

Άρθρο 17 Καθήκον συνεργασίας  

Οι οικονοµικοί φορείς είναι υποχρεωµένοι να συνεργάζονται κατά την εκτέλεση της αίτησης 
διοικητικής συνδροµής, παρέχοντας πρόσβαση στους χώρους, µεταφορικά µέσα και έγγραφά 
τους και χορηγώντας όλες τις δέουσες πληροφορίες.  

Άρθρο 18 Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδροµής  

(1) Οι αιτήσεις συνδροµής διατυπώνονται εγγράφως. Συνοδεύονται από έγγραφα που 
κρίνονται χρήσιµα για την απάντηση.  

Σε περίπτωση επείγοντος, γίνονται δεκτές οι προφορικές αιτήσεις αλλά πρέπει να 
επιβεβαιώνονται εγγράφως το συντοµότερο δυνατό.  

(a) Οι αιτήσεις συνοδεύονται από τις ακόλουθες πληροφορίες: 

(b) αιτούσα αρχή·  

(c) αιτούµενο µέτρο· 

(d) αντικείµενο και λόγος της αίτησης· 

(e) νοµοθεσία, κανόνες και άλλα σχετικά νοµικά στοιχεία· 

(f) πληροφορίες όσο το δυνατόν ακριβείς και πλήρεις σχετικά µε τα φυσικά 
νοµικά πρόσωπα που αποτελούν αντικείµενο των ερευνών· 

(g) περίληψη των σχετικών πραγµατικών γεγονότων και των ήδη διεξαχθεισών 
ερευνών, εκτός από τις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 14.  
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(2) Οι αιτήσεις υποβάλλονται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του συµβαλλοµένου 
µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτό.  

(3) Οι εσφαλµένες ή ελλιπείς αιτήσεις µπορούν να διορθωθούν ή να συµπληρωθούν. Τα 
απαραίτητα µέτρα για να γίνει αποδεκτή η αίτηση τίθενται σε εφαρµογή στο 
ενδιάµεσο.  

Άρθρο 19 Χρήση των πληροφοριών  

(4) Οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για σκοπούς 
καλυπτόµενους από την παρούσα συµφωνία. Όταν ένα συµβαλλόµενο µέρος ζητεί τη 
χρήση αυτών των πληροφοριών για άλλους σκοπούς, πρέπει να ζητήσει την 
προηγούµενη γραπτή έγκριση της αρχής που χορήγησε αυτές τις πληροφορίες. Η 
χρήση των πληροφοριών υπόκειται κατά συνέπεια στους περιορισµούς που 
επιβάλλονται απ’ αυτήν την αρχή.  

(5) Η παράγραφος 1 δεν εµποδίζει τη χρησιµοποίηση των πληροφοριών στο πλαίσιο 
δικαστικής ή διοικητικής διαδικασίας που κινείται λόγω µη συµµόρφωσης µε τη 
νοµοθεσία που καλύπτεται από την αίτηση διοικητικής συνδροµής εφόσον τα ίδια 
µέσα συνδροµής θα ήταν διαθέσιµα γι’ αυτές τις διαδικασίες. Η αρµόδια αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους η οποία χορήγησε αυτές τις πληροφορίες ειδοποιείται χωρίς 
καθυστέρηση για τη συγκεκριµένη χρήση των στοιχείων.  

(6) Τα συµβαλλόµενα µέρη έχουν την ευχέρεια να χρησιµοποιούν, ως αποδεικτικά 
στοιχεία, στα πρακτικά που τηρούν, στις εκθέσεις και στις µαρτυρίες καθώς και σε 
διαδικασίες και διώξεις ενώπιον των δικαστηρίων πληροφορίες που συγκέντρωσαν 
και έγγραφα που συµβουλεύθηκαν σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας 
συµφωνίας.  

Κεφάλαιο 3 Αυθόρµητη συνδροµή  

Άρθρο 20 Αυθόρµητη συνδροµή  

(1) Οι µορφές συνεργασίας που θεσπίζονται στο προηγούµενο κεφάλαιο µπορούν να 
πραγµατοποιούνται χωρίς προηγούµενη αίτηση του αντισυµβαλλοµένου.  

(2) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους που διαβιβάζει τις πληροφορίες µπορεί, σύµφωνα 
µε το εθνικό της δίκαιο, να εξαρτά τη χρήση αυτών των πληροφοριών από την αρχή 
του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνονται από όρους.  

(3) Όλες οι αρχές των συµβαλλοµένων µερών δεσµεύονται από αυτούς τους όρους.  

Κεφάλαιο 4 Ιδιαίτερες µορφές συνεργασίας  

Άρθρο 21 Κοινές ενέργειες  

(1) Κατά την εισαγωγή, την εξαγωγή και τη διαµεταβίβαση εµπορευµάτων, όταν ο όγκος 
των συναλλαγών και οι κίνδυνοι που απορρέουν από την άποψη των διακυβευόµενων 
φόρων και επιδοτήσεων µπορούν να δηµιουργήσουν σηµαντικές απώλειες για τον 
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προϋπολογισµό των συµβαλλοµένων µερών, αυτά µπορούν να συµφωνήσουν για την 
πραγµατοποίηση κοινών διασυνοριακών ενεργειών µε σκοπό την πρόληψη και τη 
δίωξη παράνοµων δραστηριοτήτων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας 
συµφωνίας.  

(2) Η συνεργασία και ο σχεδιασµός των διασυνοριακών ενεργειών υπάγονται στην 
αρµοδιότητα της κεντρικής υπηρεσίας ή γραφείου διορισµένου από αυτήν.  

Άρθρο 22 Κοινές ειδικές οµάδες έρευνας  

(1) Οι αρχές περισσοτέρων συµβαλλοµένων µερών µπορούν, µε κοινή συµφωνία, να 
δηµιουργήσουν κοινή ειδική οµάδα έρευνας εγκατεστηµένη σε ένα εκ των 
συµβαλλοµένων µερών.  

(2) Η οµάδα έρευνας πραγµατοποιεί δυσχερείς έρευνες που συνεπάγονται την 
κινητοποίηση σηµαντικών µέσων και συντονίζει κοινές δράσεις.  

(3) Η συµµετοχή σε µια τέτοια οµάδα δεν παραχωρεί στους αντιπροσώπους των αρχών 
του συµβαλλοµένου µέρους που την απαρτίζουν εξουσία παρέµβασης στο έδαφος του 
συµβαλλοµένου µέρους στο οποίο πραγµατοποιούνται οι έρευνες.  

Άρθρο 23 Υπάλληλοι σύνδεσµοι  

(1) Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλοµένων µερών µπορούν να συµφωνήσουν την 
απόσπαση για περιορισµένη ή απεριόριστη περίοδο υπαλλήλων συνδέσµων ενός εκ 
των συµβαλλοµένων στις αρµόδιες υπηρεσίες του αντισυµβαλλοµένου µε σκοπό την 
αµοιβαία υποστήριξη κατά την εκτέλεση της διοικητικής συνδροµής.  

(2) Οι υπάλληλοι σύνδεσµοι έχουν αποστολή γνωµοδότησης και συνδροµής. ∆εν έχουν 
αυτόνοµη εξουσία παρέµβασης στο έδαφος του συµβαλλοµένου µέρους υποδοχής. 
Μπορούν, µε τη συµφωνία ή µετά από αίτηση των αρµόδιων αρχών των 
συµβαλλοµένων µερών: 

(a) να διευκολύνουν και να επιταχύνουν την ανταλλαγή πληροφοριών· 

(b) να παρέχουν συνδροµή για τις έρευνες·  

(c) να συµµετέχουν στην εξέταση των αιτήσεων συνδροµής·  

(d) να συµβουλεύουν και να βοηθούν τη χώρα υποδοχής κατά την 
προετοιµασία και την εκτέλεση διασυνοριακών ενεργειών·  

(e) να πραγµατοποιούν οποιοδήποτε άλλο καθήκον συµφωνήσουν µεταξύ 
τους τα συµβαλλόµενα µέρη.  

(3) Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλοµένων µερών ρυθµίζουν τις λεπτοµέρειες µε κοινή 
συµφωνία.  

(4) Οι υπάλληλοι σύνδεσµοι µπορούν να εκπροσωπούν τα συµφέροντα ενός ή 
περισσοτέρων συµβαλλοµένων µερών.  
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Κεφάλαιο 5 Είσπραξη  

Άρθρο 24 Είσπραξη  

(1) Μετά από αίτηση του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, το συµβαλλόµενο µέρος 
προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση προβαίνει σε είσπραξη των απαιτήσεων που 
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σαν να επρόκειτο για δικές 
του απαιτήσεις.  

(2) Η αίτηση είσπραξης απαίτησης πρέπει να συνοδεύεται από επίσηµο ή επικυρωµένο 
αντίγραφο του τίτλου που επιτρέπει την εκτέλεση, που έχει εκδοθεί από το αιτούν 
συµβαλλόµενο µέρος και, ενδεχοµένως, του πρωτοτύπου ή επικυρωµένου αντιγράφου 
άλλων εγγράφων που είναι απαραίτητα για την είσπραξη.  

(3) Το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση λαµβάνει συντηρητικά 
µέτρα για να κατοχυρώσει την είσπραξη απαίτησης.  

(4) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση διαβιβάζει 
στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους το ποσό της απαίτησης που 
εισέπραξε. Σε συµφωνία µε το αιτούν συµβαλλόµενο µέρος, µπορεί να αφαιρέσει το 
αντίστοιχο ποσοστό διοικητικών εξόδων που έχει καταβάλει.  

(5) Ανεξάρτητα από τα προβλεπόµενα στην πρώτη παράγραφο, οι προς είσπραξη 
απαιτήσεις δεν απολαµβάνουν απαραιτήτως των προνοµίων ανάλογων απαιτήσεων 
που γεννώνται στο συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

Τίτλος III ΑΜΟΙΒΑΙΑ ∆ΙΚΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝ∆ΡΟΜΗ  

Άρθρο 25 Σχέση µε άλλες συµφωνίες  

(1) Οι διατάξεις αυτού του τίτλου στοχεύουν να συµπληρώσουν την ευρωπαϊκή σύµβαση 
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής σε ποινικές υποθέσεις της 20ής Απριλίου 1959 
καθώς και τη σύµβαση, για το ξέπλυµα, την έρευνα, την κατάσχεση και δήµευση των 
προϊόντων του εγκλήµατος της 8ης Νοεµβρίου 1990 και πρέπει να διευκολύνουν την 
εφαρµογή τους µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.  

(2) Οι ευνοϊκότερες διατάξεις που απορρέουν από διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες 
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών δεν θίγονται  

Άρθρο 26 ∆ιαδικασίες στις οποίες χορηγείται εξίσου η αµοιβαία συνδροµή  

(1) Η αµοιβαία δικαστική συνδροµή χορηγείται εξίσου:  

(a) στις διαδικασίες για γεγονότα που είναι αξιόποινα σύµφωνα µε το εθνικό 
δίκαιο ενός εκ των δύο συµβαλλοµένων ή και των δύο συµβαλλοµένων µερών 
ως παραβάσεις κανονισµών που διώκονται από διοικητικές αρχές των οποίων 
η απόφαση µπορεί να οδηγήσει σε προσφυγή ενώπιον δικαστηρίου αρµόδιου 
κυρίως σε ποινικές υποθέσεις.  
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(b) σε αστικές αγωγές συνεκδικαζόµενες µε ποινικές αγωγές, στο βαθµό που το 
ποινικό δικαστήριο δεν έχει ακόµα εκδώσει οριστική απόφαση για την ποινική 
αγωγή.  

(c) για γεγονότα ή παραβάσεις που µπορούν να επισύρουν την ευθύνη νοµικού 
προσώπου του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους.  

(2) Η αµοιβαία συνδροµή χορηγείται επίσης για σκοπούς έρευνας και διαδικασίας µε 
σκοπό την κατάσχεση και τη δήµευση µέσων και προϊόντων αυτών των παραβάσεων.  

Άρθρο 27 ∆ιαβίβαση των αιτήσεων  

(1) Οι αιτήσεις που διατυπώνονται δυνάµει του παρόντος τίτλου υποβάλλονται από την 
αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους είτε µέσω αρµόδιας κεντρικής αρχής του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση είτε απευθείας στην 
αρχή του συµβαλλοµένου µέρους που είναι αρµόδια να εκτελέσει την αίτηση του 
αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. Η αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους και, 
ενδεχοµένως, η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση, αποστέλλουν αντίγραφο της αίτησης στην αντίστοιχη κεντρική αρχή τους 
προς ενηµέρωση. 

(2) Κάθε έγγραφο σχετικό µε την αίτηση ή µε την εκτέλεση της µπορεί να διαβιβαστεί µε 
τον ίδιο τρόπο. Αποστέλλεται τουλάχιστον ένα αντίγραφο απευθείας στην αρχή του 
αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους.  

(3) Εάν η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους που λαµβάνει την αίτηση δεν είναι αρµόδια 
να εξασφαλίσει την αµοιβαία συνδροµή τη διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση στην 
αρµόδια αρχή.  

(4) Οι ελαττωµατικές ή ελλιπείς αιτήσεις γίνονται δεκτές στο µέτρο που περιλαµβάνουν 
ουσιαστικά στοιχεία για να ικανοποιηθούν υπό την επιφύλαξη µεταγενέστερου 
διακανονισµού τους από την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. Η αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ειδοποιεί την αρχή του 
αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους σχετικά µε αυτά τα ελαττώµατα και της χορηγεί 
προθεσµία για τη διευθέτηση.  

Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση διαβιβάζει 
χωρίς καθυστέρηση στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους κάθε άλλη 
ένδειξη που µπορεί να της επιτρέψει να συµπληρώσει την αίτησή ή να την διευρύνει 
µε άλλα µέτρα.  

(5) Τα συµβαλλόµενα µέρη ανακοινώνουν, κατά την προβλεπόµενη στο άρθρο 44 
παράγραφο 2 κοινοποίηση, την ή τις αρµόδια/ες κεντρικές αρχές για τους σκοπούς 
αυτού του άρθρου. 

Άρθρο 28 Αποστολή µέσω ταχυδροµείου  

(1) Κατά γενικό κανόνα τα συµβαλλόµενα µέρη αποστέλλουν απευθείας ταχυδροµικά τα 
διαδικαστικά έγγραφα στα άτοµα που ευρίσκονται στην επικράτεια του 
αντισυµβαλλοµένου στις διαδικασίες που διεξάγονται για παράνοµες δραστηριότητες 
που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία.  
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(2) Εάν η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους που εξέδωσε τα έγγραφα γνωρίζει ή έχει 
λόγους να γνωρίζει ότι ο αποδέκτης δεν γνωρίζει άλλη γλώσσα, τα έγγραφα ή 
τουλάχιστον τα πιο σηµαντικά αποσπάσµατα των εγγράφων πρέπει να συνοδεύονται 
από µετάφραση σε αυτή την άλλη γλώσσα.  

(3) Η αρχή του αποστέλλοντος συµβαλλοµένου µέρους ειδοποιεί τον αποδέκτη ότι 
κανένα µέτρο καταναγκασµού ή κύρωσης δεν µπορεί να εκτελεστεί απευθείας από 
αυτήν στο έδαφος του αντισυµβαλλοµένου.  

(4) Όλα τα διαδικαστικά έγγραφα συνοδεύονται από σηµείωση που ορίζει ότι ο 
αποδέκτης µπορεί να λάβει από την αρχή που ορίζεται στη σηµείωση πληροφορίες 
σχετικά µε τα δικαιώµατά του και τις υποχρεώσεις του σχετικά µε τα έγγραφα.  

Άρθρο 29 Προσωρινά µέτρα  

(1) Εντός των ορίων του εσωτερικού της δικαίου και των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων της 
και µετά από αίτηση της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, η αρµόδια 
αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση διατάσσει τα 
απαραίτητα προσωρινά µέτρα µε σκοπό τη διατήρηση υφιστάµενης κατάστασης, την 
προστασία απειλούµενων νοµικών συµφερόντων ή τη διαφύλαξη αποδεικτικών 
µέσων, εφόσον η αίτηση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής δεν θεωρείται έκδηλα 
απαράδεκτη.  

(2) Το πάγωµα περιουσιακών στοιχείων και η κατάσχεση σαν προληπτικά µέτρα 
διατάσσονται σε σχέση µε τα µέσα ή τα προϊόντα αξιόποινων πράξεων για τις οποίες 
ζητείται η αµοιβαία δικαστική συνδροµή. Εάν το προϊόν αξιόποινης πράξης δεν 
υφίσταται πλέον, µερικά ή συνολικά, τα ίδια µέτρα διατάσσονται σε σχέση µε τα 
αγαθά που ευρίσκονται στο έδαφος του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση και τα οποία αντιστοιχούν στην αξία του εν λόγω προϊόντος.  

Άρθρο 30 Παρουσία των αρχών του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους  

(1) Το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση εξουσιοδοτεί, µετά από 
αίτηση του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, τους αντιπροσώπους των αρχών του 
αιτούντος να παρίστανται κατά την εκτέλεση της αίτησης αµοιβαίας δικαστικής 
συνδροµής. Αυτή η παρουσία δεν υπόκειται στη συναίνεση του προσώπου για το 
οποίο λαµβάνεται το συγκεκριµένο µέτρο.  

Η εξουσιοδότηση µπορεί να συνοδεύεται από προϋποθέσεις.  

(2) Τα παρόντα πρόσωπα έχουν πρόσβαση στους ίδιους χώρους και στα ίδια έγγραφα µε 
τους αντιπροσώπους της αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση, µε τη µεσολάβησή τους και αποκλειστικά για τις ανάγκες της 
εκτέλεσης της αίτησης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής. Μπορούν ιδιαίτερα να 
θέτουν ή να προτείνουν ερωτήσεις και να υποδεικνύουν ανακριτικές πράξεις.  

(3) Αυτή η παρουσία δεν µπορεί να έχει σαν συνέπεια τη διάδοση πραγµατικών 
περιστατικών σε πρόσωπα άλλα πέραν των εξουσιοδοτούµενων δυνάµει των 
προηγουµένων παραγράφων κατά παράβαση του δικαστικού απορρήτου ή των 
δικαιωµάτων του συγκεκριµένου προσώπου. Οι πληροφορίες που καθίστανται 
γνωστές στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους δεν µπορούν να 
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χρησιµοποιούνται σαν αποδεικτικό µέσο πριν η απόφαση σχετικά µε τη διαβίβαση 
των εγγράφων που αφορούν την εκτέλεση να αποκτήσει ισχύ δεδικασµένου.  

Άρθρο 31 Ανακρίσεις και κατασχέσεις αντικειµένων 

(1) Τα συµβαλλόµενα µέρη δεν εξαρτούν το παραδεκτό αιτήσεων δικαστικής συνδροµής 
για έρευνα ή κατάσχεση από όρους άλλους εκτός από τους ακόλουθους: 

(a)  η πράξη που αποτελεί αντικείµενο της αίτησης δικαστικής συνδροµής να 
τιµωρείται κατά το δίκαιο και των δύο συµβαλλοµένων µερών µε ποινή 
στερητική της ελευθερίας ή µέτρο ασφαλείας περιοριστικό της ελευθερίας, το 
ανώτατο όριο των οποίων να είναι τουλάχιστον έξι µήνες, ή να τιµωρείται 
κατά το δίκαιο ενός εκ των συµβαλλοµένων µερών µε ισοδύναµες κυρώσεις 
και κατά το δίκαιο του άλλου µέρους να τιµωρείται ως παράβαση τάξεως από 
διοικητική αρχή, η απόφαση της οποίας να δύναται να προσβληθεί ενώπιον 
ιδίως ποινικού δικαστηρίου· 

(b)  η εκτέλεση της αίτησης δικαστικής συνδροµής να συµβιβάζεται µε το δίκαιο 
του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

(2) Οι αιτήσεις δικαστικής συνδροµής για λόγους έρευνας και κατάσχεσης σε περίπτωση 
νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες που εµπίπτουν στο πεδίο 
εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας είναι εξίσου παραδεκτές υπό τον όρο ότι οι 
δραστηριότητες που αποτελούν το προκαταρκτικό γεγονός να είναι αξιόποινες 
σύµφωνα µε το δίκαιο των δύο αντισυµβαλλοµένων µε ποινή στερητική της 
ελευθερίας ή µέτρο ασφάλειας περιοριστικό της ελευθερίας, το ανώτατο όριο των 
οποίων να είναι τουλάχιστον έξι µήνες.  

Άρθρο 32 Αίτηση τραπεζικών και χρηµατοοικονοµικών πληροφοριών  

(1) Εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 31, το συµβαλλόµενο µέρος προς το 
οποίο απευθύνεται η αίτηση εκτελεί τις αιτήσεις αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής 
σχετικά µε τη συγκέντρωση και τη διαβίβαση τραπεζικών και χρηµατοοικονοµικών 
πληροφοριών, συµπεριλαµβανοµένων:  

(a) του εντοπισµού τραπεζικών λογαριασµών και πληροφοριών σχετικά µε 
λογαριασµούς που έχουν ανοιχθεί σε τράπεζες εγκατεστηµένες στο έδαφός του 
των οποίων κάτοχοι, εντεταλµένοι ή κατέχοντες τον έλεγχο είναι άτοµα για τα 
οποία διεξάγεται έρευνα·  

(b)  όλων των πληροφοριών που αφορούν συναλλαγές και τραπεζικές πράξεις που 
διενεργούνται µε βάση, προορισµό ή διαµέσου ενός ή περισσοτέρων 
τραπεζικών λογαριασµών ή από συγκεκριµένα άτοµα για εξειδικευµένη 
περίοδο.  

(2) Στο µέτρο που αυτό επιτρέπεται δυνάµει της ποινικής δικονοµίας του για ανάλογες 
εσωτερικές υποθέσεις το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση 
µπορεί να διατάξει την επιτήρηση για συγκεκριµένη περίοδο τραπεζικών πράξεων που 
διενεργούνται µε βάση, µε προορισµό ή διαµέσου τραπεζικών λογαριασµών ή από 
συγκεκριµένα άτοµα, και την κοινοποίηση των αποτελεσµάτων στο αιτούν 
συµβαλλόµενο µέρος. Η απόφαση σχετικά µε την παρακολούθηση των συναλλαγών 
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και την κοινοποίηση των αποτελεσµάτων λαµβάνεται σε κάθε µεµονωµένη περίπτωση 
από τις αρµόδιες αρχές του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση και πρέπει να είναι σύµφωνη µε την εθνική νοµοθεσία του. Οι πρακτικές 
λεπτοµέρειες της παρακολούθησης αποτελούν το αντικείµενο συµφωνίας µεταξύ των 
αρµοδίων αρχών του αιτούντος συµβαλλοµένου και του συµβαλλοµένου προς τον 
οποίο απευθύνεται η αίτηση. 

(3) Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα ώστε τα 
χρηµατοοικονοµικά ιδρύµατα να µην αποκαλύπτουν στο συγκεκριµένο πελάτη ή σε 
άλλους τρίτους ότι εκτελούνται µέτρα µετά από αίτηση του αιτούντος συµβαλλοµένου 
µέρους ή ότι διεξάγεται έρευνα, για όσο χρονικό διάστηµα απαιτείται για να µην 
αµφισβητηθεί το αποτέλεσµα.  

(4) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους από το οποία προέρχεται η αίτηση:  

(a) προσδιορίζει του λόγους για τους οποίους θεωρεί ότι οι αιτούµενες 
πληροφορίες µπορούν να έχουν θεµελιώδη χαρακτήρα για την έρευνα που 
αφορά αξιόποινη πράξη· 

(b)  προσδιορίζει τους λόγους που την αφήνουν να υποθέσει ότι τράπεζες 
εγκατεστηµένες στο συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση 
κατέχουν τους εν λόγω λογαριασµούς και ορίζει, στο µέτρο που διαθέτει 
στοιχεία, ποιες θα µπορούσαν να είναι ενδεχοµένως οι σχετικές τράπεζες·  

(c)  κοινοποιεί κάθε πληροφορία που είναι σε θέση να διευκολύνει την εκτέλεση 
της αίτησης.  

(5) Έκαστος των συµβαλλοµένων δεν επικαλείται το τραπεζικό απόρρητο σαν λόγο 
απόρριψης κάθε συνεργασίας σχετικά µε αίτηση αµοιβαίας συνδροµής προερχόµενης 
από αντισυµβαλλόµενο.  

Άρθρο 33 Ελεγχόµενες παραδόσεις  

(1) Η αρµόδια αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση 
αναλαµβάνει την υποχρέωση ώστε, µετά από αίτηση της αρχής του αιτούντος 
συµβαλλοµένου µέρους, να µπορούν να επιτραπούν στο έδαφός της ελεγχόµενες 
παραδόσεις στο πλαίσιο ποινικών ερευνών που αφορούν αξιόποινες πράξεις που 
µπορούν να δικαιολογήσουν έκδοση.  

(2) Η απόφαση που αφορά τις ελεγχόµενες παραδόσεις λαµβάνεται σε κάθε περίπτωση 
χωριστά από τις αρµόδιες αρχές του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση , τηρουµένου του εθνικού του δικαίου.  

(3) Οι ελεγχόµενες παραδόσεις διεξάγονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που 
προβλέπονται από το δίκαιο του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η 
αίτηση. Η εξουσία δράσης, η διεύθυνση και ο έλεγχος της ενέργειας ανήκουν στις 
αρµόδιες αρχές αυτού του τελευταίου.  

Άρθρο 34 Παράδοση µε σκοπό την κατάσχεση ή την επιστροφή  

(1) Μετά από αίτηση του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, τα αντικείµενα, έγγραφα, 
πόροι ή άλλες αξίες που έχουν κατασχεθεί στο πλαίσιο συντηρητικού µέτρου µπορούν 
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να αποτελέσουν αντικείµενο παράδοσης µε σκοπό την κατάσχεσή τους ή την 
επιστροφή τους στους έχοντες δικαίωµα.  

(2) Το συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση δεν θα µπορεί να 
αρνηθεί την παράδοση εξαιτίας του ότι οι πόροι αντιστοιχούν σε οφειλή φορολογικού 
ή τελωνειακού χαρακτήρα.  

(3) Τα δικαιώµατα τα οποία επικαλείται επί αυτών των αντικειµένων καλόπιστος τρίτος 
παραµένουν άθικτα. 

Άρθρο 35 Επιτάχυνση της αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής 

(1) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση εκτελεί την 
αίτηση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µόλις αυτό καταστεί δυνατό, λαµβάνοντας 
υπόψη κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο τις διαδικαστικές ή άλλες προθεσµίες που 
ορίζονται από την αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους. Αυτή εξηγεί τους 
λόγους αυτών των προθεσµιών.  

(2) Σε περίπτωση που η αίτηση δεν µπορεί να εκτελεστεί ή δεν µπορεί να εκτελεστεί 
πλήρως σύµφωνα µε τις αξιώσεις της αρχής του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους, η 
αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ενηµερώνει 
σχετικά χωρίς καθυστέρηση την αρχή του αιτούντος µέρους και ορίζει τις 
προϋποθέσεις υπό τις οποίες θα µπορούσε να εκτελεστεί η αίτηση. Οι δύο αρχές 
µπορούν µεταγενέστερα να συµφωνήσουν για τη συνέχεια που πρέπει να δοθεί στην 
αίτηση, ενδεχοµένως εξαρτώντας την από την τήρηση των εν λόγω προϋποθέσεων.  

Εάν είναι προβλέψιµο ότι η προθεσµία που ορίζεται από την αρχή του αιτούντος 
συµβαλλοµένου µέρους για την εκτέλεση της αίτησής του δεν θα µπορέσει να 
τηρηθεί και εάν οι λόγοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεύτερη φράση 
αποδεικνύουν συγκεκριµένα ότι οποιαδήποτε καθυστέρηση θα παρεµποδίσει 
σηµαντικά τη διεξαγόµενη από αυτή την αρχή διαδικασία, η αρχή του 
συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση ορίζει αµέσως το χρόνο 
που θεωρείται απαραίτητος για την εκτέλεση της αίτησης. Η αρχή του αιτούντος 
συµβαλλοµένου µέρους ορίζει χωρίς καθυστέρηση το κατά πόσον η αίτηση 
συνεχίζει παρά ταύτα να ισχύει. Οι δύο αρχές µπορούν στη συνέχεια να 
συµφωνήσουν για τη συνέχεια που θα επιφυλαχθεί στην αίτηση.  

Άρθρο 36 Χρήση των αποδεικτικών στοιχείων  

Οι πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία που διαβιβάζονται στο πλαίσιο της διαδικασίας 
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής θα µπορούν να χρησιµοποιούνται, εκτός από τους σκοπούς 
της διαδικασίας για την οποία χορηγήθηκε αµοιβαία δικαστική συνδροµή:  

(a) σε ποινική διαδικασία του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους κατά άλλων 
προσώπων που έχουν συµµετάσχει στη διάπραξη της αξιόποινης πράξης για 
την οποία χορηγήθηκε η αµοιβαία συνδροµή·  

(b) όταν τα γεγονότα που αποτελούν το λόγο της αίτησης συνιστούν άλλη 
αξιόποινη πράξη για την οποία θα µπορούσε εξίσου να έχει χορηγηθεί η 
αµοιβαία συνδροµή· 
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(c) στις διαδικασίες που αποβλέπουν στην κατάσχεση των µέσων και των 
προϊόντων αξιοποίνων πράξεων για τις οποίες θα µπορούσε να έχει χορηγηθεί 
η αµοιβαία συνδροµή και στις διαδικασίες για τη χορήγηση αποζηµίωσης για 
γεγονότα για τα οποία θα µπορούσε να έχει χορηγηθεί η αµοιβαία συνδροµή.  

Άρθρο 37 Αυθόρµητη διαβίβαση  

(1) Εντός των ορίων του εθνικού τους δικαίου και των αρµοδιοτήτων τους, οι δικαστικές 
αρχές ενός συµβαλλοµένου µέρους µπορούν να διαβιβάσουν αυθόρµητα πληροφορίες 
και αποδεικτικά στοιχεία σε δικαστική αρχή άλλου αντισυµβαλλοµένου όταν θεωρούν 
ότι τα ίδια στοιχεία θα ήταν ενδεχοµένως χρήσιµα στην αρχή του συµβαλλοµένου 
µέρους προς το οποίο απευθύνονται για να κινήσει ή να διευθύνει επιτυχώς έρευνες ή 
διαδικασίες ή ότι αυτές οι πληροφορίες µπορεί να οδηγήσουν την εν λόγω αρχή να 
υποβάλει αίτηση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής.  

(2) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους που διαβιβάζει τις πληροφορίες µπορεί, σύµφωνα 
µε το εθνικό δίκαιο, να εξαρτήσει από όρους τη χρήση αυτών των πληροφοριών εκ 
µέρους της αρχής του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνονται.  

(3) Όλες οι αρχές των συµβαλλοµένων µερών δεσµεύονται από τους συγκεκριµένους 
όρους.  

Άρθρο 38 ∆ιαδικασίες στο συµβαλλόµενο µέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση  

Η αίτηση αµοιβαίας συνδροµής δεν θίγει τα δικαιώµατα που ενδεχοµένως προκύπτουν για το 
αιτούν συµβαλλόµενο µέρος από την ιδιότητά του ως πολιτικού ενάγοντα σε εθνικές ποινικές 
δικαστικές διαδικασίες που κινούνται ενώπιον των αρχών του συµβαλλοµένου µέρους προς 
το οποίο απευθύνεται η αίτηση.  

ΤΙΤΛΟΣ IV ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ  

Άρθρο 39 Μικτή επιτροπή  

(1) ∆ηµιουργείται µικτή επιτροπή, απαρτιζόµενη από αντιπροσώπους των 
συµβαλλοµένων µερών, η οποία είναι υπεύθυνη για την καλή εφαρµογή της παρούσας 
συµφωνίας. Προς το σκοπό αυτό, διατυπώνει συστάσεις και λαµβάνει αποφάσεις στις 
περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα συµφωνία. Λαµβάνει αποφάσεις µε κοινή 
συναίνεση.  

(2) Η µικτή επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισµό της που, µεταξύ άλλων, 
περιέχει διατάξεις για τη σύγκλιση συνεδριάσεων και για τον ορισµό του προέδρου 
και της θητείας του.  

(3) Η µικτή επιτροπή συνέρχεται ανάλογα µε τις ανάγκες της και τουλάχιστον µία φορά 
το χρόνο. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητήσει την πραγµατοποίηση 
συνεδρίασης.  

(4) Η µικτή επιτροπή µπορεί να αποφασίζει τη σύσταση οποιασδήποτε οµάδας εργασίας 
θα µπορούσε να την συνδράµει στην εκπλήρωση των καθηκόντων της.  

Άρθρο 40 Επίλυση των διαφορών  
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(1) Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να υποβάλει στη µικτή επιτροπή διαφορά σχετικά 
µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, κυρίως όταν θεωρεί ότι 
ένας άλλος αντισυµβαλλόµενος δεν δίνει συνέχεια κατ’ επανάληψη σε αιτήσεις 
συνεργασίας που του απευθύνονται.  

(2) Η µικτή επιτροπή καταβάλλει προσπάθεια να ρυθµίσει τη διαφορά εντός των 
καλύτερων προθεσµιών. Στην επιτροπή παρέχονται όλα τα χρήσιµα στοιχεία για την 
εις βάθος εξέταση της κατάστασης µε σκοπό την εξεύρεση αποδεκτής λύσης. Προς το 
σκοπό αυτό, η επιτροπή εξετάζει όλες τις δυνατότητες που επιτρέπουν να διατηρηθεί 
η καλή λειτουργία της παρούσας συµφωνίας.  

Άρθρο 41 Αµοιβαιότητα  

(1) Η αρχή του συµβαλλοµένου µέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί να 
αρνηθεί αίτηση συνεργασίας όταν το αιτούν συµβαλλόµενο µέρος δεν δίνει κατ’ 
επανάληψη συνέχεια σε αίτηση συνεργασίας σε παρόµοιες υποθέσεις.  

(2) Πριν να αρνηθεί αίτηση συνεργασίας στη βάση αµοιβαιότητας ενηµερώνεται η µικτή 
επιτροπή για να της δοθεί ευκαιρία να αποφανθεί για το ζήτηµα.  

Άρθρο 42 Αναθεώρηση  

Σε περίπτωση που ένας εκ των συµβαλλοµένων επιθυµεί αναθεώρηση της παρούσας 
συµφωνίας, υποβάλει πρόταση προς το σκοπό αυτό στη µικτή επιτροπή, η οποία διατυπώνει 
συστάσεις, κυρίως µε σκοπό την έναρξη διαπραγµατεύσεων.  

Άρθρο 43 Εδαφικό πεδίο εφαρµογής 

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στο έδαφος της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και στα 
εδάφη στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπό τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται από αυτήν την τελευταία.  

Άρθρο 44 Έναρξη ισχύος  

(1) Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για απεριόριστο χρονικό διάστηµα. 

(2) Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’ 
ιδίαν διαδικασίες τους. Αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα που 
ακολουθεί την κατάθεση του τελευταίου εγγράφου επικύρωσης ή έγκρισης.  

(3) Μέχρι την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, κάθε συµβαλλόµενο µέρος 
µπορεί, εφόσον προβεί στην κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 ή 
οποιαδήποτε άλλη µεταγενέστερη στιγµή, να δηλώσει ότι αυτή εφαρµόζεται, όσον το 
αφορά, στις σχέσεις του µε οποιοδήποτε άλλο αντισυµβαλλόµενο προβεί στην ίδια 
δήλωση. Αυτές οι δηλώσεις αρχίζουν να ισχύουν ενενήντα ηµέρες µετά την 
ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης.  

Άρθρο 45 Καταγγελία  

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή η Ελβετική Συνοµοσπονδία µπορούν να καταγγείλουν την 
παρούσα συµφωνία κοινοποιώντας τη σχετική απόφαση στον αντισυµβαλλόµενο. Η 
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καταγγελία αποκτά ισχύ έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία παραλαβής της εν λόγω 
κοινοποίησης.  

Άρθρο 46 Χρονική εφαρµογή  

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται στις αιτήσεις που αφορούν παράνοµες 
δραστηριότητες που διαπράττονται τουλάχιστον έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία υπογραφής 
της.  

Άρθρο 47 Επέκταση της συµφωνίας στα νέα κράτη µέλη της ΕΕ  

(1) Κάθε κράτος που γίνεται κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης µπορεί, µε γραπτή 
κοινοποίηση στα συµβαλλόµενα µέρη, να καταστεί µέρος της παρούσας συµφωνίας.  

(2) Το κείµενο της συµφωνίας στη γλώσσα του νέου προσχωρούντος κράτους µέλους, 
που συντάσσεται από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα επικυρωθεί στη βάση 
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνοµοσπονδίας. Θα είναι το µόνο δεσµευτικό κατά την έννοια του άρθρου 48. 

(3) Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει για κάθε νέο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης που προσχωρεί σε αυτήν ενενήντα ηµέρες µετά την παραλαβή της 
κοινοποίησης του εγγράφου προσχώρησής του ή την µεροµηνία έναρξης ισχύος της 
συµφωνίας εφόσον δεν έχει τεθεί ήδη σε ισχύ κατά την παρέλευση της εν λόγω 
προθεσµίας των ενενήντα ηµερών.  

(4) Όταν η παρούσα συµφωνία δεν έχει ακόµα τεθεί σε ισχύ κατά την κοινοποίηση του 
εγγράφου προσχώρησης, εφαρµόζεται στα νέα κράτη µέλη που προσχωρούν το άρθρο 
44 παράγραφος 3.  

Άρθρο 48 ∆εσµευτικά κείµενα  

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στη γερµανική, αγγλική, δανική, 
ισπανική, εσθονική, φινλανδική, εσθονική, γαλλική, ελληνική, ουγγρική, ιταλική, λετονική, 
λιθουανική, ολλανδική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική και 
τσεχική γλώσσα. Όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.  

Έπονται οι υπογραφές 
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Τελική πράξη της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την 

καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των 
οικονοµικών τους συµφερόντων 

___________________________________________________________________________ 

Οι πληρεξούσιοι  

του ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,  

της ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

του ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,  

της ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,  

της ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,  

του ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,  

της ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,  

της ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,  

της ΙΤΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ, 

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ,  

του ΜΕΓΑΛΟΥ ∆ΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ,  

του ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ,  

της ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,  

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ,  

της ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
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της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,  

του ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ, 

του ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,  

της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, αφενός 

και 

της ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΣ, αφετέρου, 

συνελθώντες στις ……………………………………. για την υπογραφή της συµφωνίας 
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της 
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης 
παράνοµης δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών τους συµφερόντων, ενέκριναν τις 
κοινές δηλώσεις που αναφέρονται κατωτέρω και επισυνάπτονται στην παρούσα τελική 
πράξη : 

Κοινή δήλωση σχετικά µε τη νοµιµοποίηση προσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, 

Κοινή δήλωση που αφορά τη συνεργασία της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας στην Eurojust και, 
ή δυνατόν, στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο. 

Επιπλέον, οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών της ΕΚ και εκείνοι της Κοινότητας, καθώς και 
οι πληρεξούσιοι της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας θέσπισαν το εγκεκριµένο πρακτικό των 
διαπραγµατεύσεων που προσαρτάται στην παρούσα τελική πράξη. Το εγκεκριµένο πρακτικό 
έχει δεσµευτική ισχύ. 

(Τόπος) ………………..., στις ………………..... 

Ακολουθούν οι υπογραφές 
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Κοινή δήλωση σχετικά µε τη νοµιµοποίηση προσόδων από παράνοµες δραστηριότητες 

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι το άρθρο 2 παράγραφος 3 της συµφωνίας σχετικά µε 
τη συνεργασία για την καταπολέµηση της νοµιµοποίησης προσόδων από παράνοµες 
δραστηριότητες συµπεριλαµβάνει ως προηγούµενα γεγονότα εκείνα που συνιστούν σύµφωνα 
µε το ελβετικό δίκαιο, φορολογική απάτη ή λαθρεµπορία κατ’ επάγγελµα. Οι πληροφορίες 
που λαµβάνονται βάσει αίτησης που αφορά τη νοµιµοποίηση προσόδων από παράνοµες 
δραστηριότητες µπορούν να χρησιµοποιούνται σε διαδικασίες για τη νοµιµοποίηση 
προσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, εξαιρουµένων των διαδικασιών κατά Ελβετών 
υπηκόων, εάν όλες οι σχετικές µε την παράβαση πράξεις της παράβασης έχουν αποκλειστικά 
διαπραχθεί στην Ελβετία. 

Κοινή δήλωση σχετικά µε τη συνεργασία της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας στην Eurojust 
και, ει δυνατόν, στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο 

Τα συµβαλλόµενα µέρη σηµειώνουν την επιθυµία της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας να µπορεί 
να εξετάσει τη δυνατότητα συνεργασίας της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας στις εργασίες της 
Eurojust και, ει δυνατόν, του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου.  
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Εγκεκριµένα πρακτικά 

των διαπραγµατεύσεων για τις συµφωνίες συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, 

αφετέρου, για την καταπολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης 
δραστηριότητας εις βάρος των οικονοµικών τους συµφερόντων  

___________________________________________________________________________ 

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφώνησαν τα ακόλουθα: 

Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο (α) 

οι όροι «απάτη και κάθε άλλη παράνοµη δραστηριότητα» συµπεριλαµβάνουν επίσης την 
λαθρεµπορία, τη δωροδοκία και την παράνοµη νοµιµοποίηση προσόδων από δραστηριότητες 
που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία, µε την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 
3· 

οι όροι «εµπορευµατικές συναλλαγές κατά παράβαση της τελωνειακής και γεωργικής 
νοµοθεσίας» νοούνται ανεξάρτητα από τη διέλευση (αναχώρηση, προορισµό ή 
διαµετακόµιση) του εµπορεύµατος από το έδαφος του αντισυµβαλλοµένου· 

οι όροι «συναλλαγές κατά παράβαση της φορολογικής νοµοθεσίας σχετικά µε το φόρο 
προστιθεµένης αξίας, τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης και τους φόρους πολυτελείας» 
νοούνται ανεξάρτητα από τη διέλευση (αναχώρηση, προορισµό ή διαµετακόµιση) ή µη των 
εµπορευµάτων ή των υπηρεσιών από το έδαφος του αντισυµβαλλοµένου· 

Στο άρθρο 15 παράγραφος 2 

Ο όρος «µέσω έρευνας» συµπεριλαµβάνει τις ακροάσεις προσώπων, τις επισκέψεις και τις 
έρευνες στους χώρους και στα µέσα µεταφοράς, τα αντίγραφα εγγράφων, την αίτηση 
πληροφοριών και την κατάσχεση αντικειµένων, εγγράφων και αξιών· 

Στο άρθρο 16 παράγραφος 2 εδάφιο 2 

το ως άνω εδάφιο συµπεριλαµβάνει κυρίως ότι τα παρόντα πρόσωπα µπορούν να 
εξουσιοδοτούνται να θέτουν ερωτήσεις και να προτείνουν έρευνες· 

Στο άρθρο 25 παράγραφος 2  

Η έννοια των πολυµερών συµφωνιών µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, συµπεριλαµβάνει 
κυρίως, από την έναρξη ισχύος της, τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας για τη συµµετοχή της Ελβετικής 
Συνοµοσπονδίας στην ενσωµάτωση, εφαρµογή και ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν· 

Στο άρθρο 35 παράγραφος 1  

ως «αίτηση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής» νοείται εξίσου η διαβίβαση πληροφοριών και 
αποδεικτικών στοιχείων στην αρχή του αιτούντος συµβαλλοµένου µέρους· 

στο άρθρο 43 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα ανακοινώσει, το αργότερο κατά την υπογραφή της συµφωνίας, 
ενδεικτικό κατάλογο των εδαφών στα οποία εφαρµόζεται η παρούσα συµφωνία. 
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FICHE FINANCIÈRE LÉGISLATIVE 

Domaine(s) politique(s): Coopération antifraude avec la Suisse 

Activité(s): 
 
DENOMINATION DE L’ACTION: 

Proposition de décision du Conseil relative à la signature de l’Accord de coopération 
entre la CE et ses Etats membres, d’une part, et la Confédération suisse, d’autre part, 
pour lutter contre la fraude et toute activité illégale portant atteinte à leurs intérêts 
financiers. 

1. LIGNE(S) BUDGÉTAIRE(S) + INTITULÉ(S) 

24.01.2006 – lutte contre la fraude 

2. DONNÉES CHIFFRÉES GLOBALES  

2.1 Enveloppe totale de l’action (partie B): millions d'euros en CE 

2.2 Période d’application: 

A partir de sa ratification par la CE et tous les Etats membres 

2.3 Estimation globale pluriannuelle des dépenses: 

a) Échéancier crédits d'engagement/crédits de paiement (intervention financière) 
(cf. point 6.1.1) 

Millions d'euros (à la 3e décimale) 
 
 

Année 
n 

 
n + 1 

 
n + 2 

 
n + 3 

 
n + 4 

n + 5 
et 

exer. 
suiv. 

 
Total 

Crédits 
d'engagement 

       

Crédits de paiement        

b) Assistance technique et administrative (ATA) et dépenses d’appui (DDA) 
(cf. point 6.1.2) 

CE        

CP        

 
Sous-total a+b        

CE        

CP        
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c) Incidence financière globale des ressources humaines et autres dépenses de 
fonctionnement 
(cf. points 7.2 et 7.3) 

CE/CP        
 

TOTAL a+b+c        

CE        

CP        

2.4 Compatibilité avec la programmation financière et les perspectives financières 

Proposition compatible avec la programmation financière existante. 

2.5 Incidence financière sur les recettes 

Aucune implication financière (concerne des aspects techniques relatifs à la mise en œuvre 
d'une mesure). 

- Note: toutes les précisions et observations relatives à la méthode de calcul de 
l'effet sur les recettes doivent être incluses sur une feuille séparée jointe à la 
présente fiche financière. 

Millions d'euros (à la première décimale) 

  Situation après l'action 

Ligne 
budgétaire 

Recettes 

Avant 
l'action 
(anné
e n-1)

Anné
e n3 

n+1 n+2 n+3 n+4 n+5 

a) Recettes en termes 
absolus1 

        

b)Modification des recettes2  ∆       

(Décrire chaque ligne budgétaire concernée, en ajoutant le nombre approprié de 
lignes au tableau si l'effet s'exerce sur plusieurs lignes budgétaires.) 

3. CARACTÉRISTIQUES BUDGÉTAIRES 

Nature de la dépense Nouvelle Participation 
AELE 

Participation 
pays 

candidats 

Rubrique PF

DNO CND NON NON NON N° 

4. BASE JURIDIQUE  

280 (4) ; 300 (1) Traité CE 
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5. DESCRIPTION ET JUSTIFICATION 

5.1 Nécessité d'une intervention communautaire5 

Prévoir une base juridique plus efficace pour la coopération administrative et 
judiciaire avec la Suisse en matière de lutte anti-fraude communautaire, y compris les 
fraudes dans les domaines de la TVA et des droits d’accise ainsi que le blanchiment 
d’argent d’autres recettes. 

5.1.1 Objectifs poursuivis 

(Décrire le(s) problème(s) ou besoin(s)(en termes mesurables) que l'intervention est destinée 
à résoudre/satisfaire (la situation de base par rapport à laquelle les progrès ultérieurs 
peuvent être mesurés). Décrire les objectifs en termes de résultats escomptés (par exemple 
changement par rapport à la situation de base susmentionnée.) 

5.1.2 Dispositions prises relevant de l’évaluation ex ante  

(Il s’agit ici: 

a) d'expliquer comment et quand l'évaluation ex ante a été effectuée (auteur, calendrier 
et si le(s) rapport(s) est/sont disponible(s) ou comment l'information correspondante 
a été collectée6. 

b) de décrire brièvement les constatations et enseignements tirés de l'évaluation ex 
ante.) 

5.1.3 Dispositions prises à la suite de l’évaluation ex post 

(Dans le cas du renouvellement d’un programme, il s’agit aussi de décrire brièvement les 
enseignements à tirer d’une évaluation intérimaire ou ex post.) 

5.2 Actions envisagées et modalités de l'intervention budgétaire 

(Ce point doit décrire la logique d'intervention de la proposition. Il doit préciser les 
principales actions nécessaires pour atteindre l'objectif général. Chaque action doit 
comporter un ou plusieurs objectifs spécifiques. Ces derniers doivent indiquer les progrès 
attendus au cours de la période proposée. Ils doivent aussi aller au-delà des réalisations 
immédiates, mais être suffisamment précis pour que les résultats concrets les concernant 
puissent être identifiés. Préciser pour chaque action principale: 

– la/les population(s) visée(s) (spécifier les bénéficiaires en termes quantitatifs si 
possible);  

– les objectifs spécifiques fixés pour la période de programmation (en termes 
mesurables) 

– les mesures concrètes à prendre pour la mise en œuvre de l'action;  

                                                 
5 Pour plus d'informations, voir le document d'orientation séparé. 
6 Pour les informations minimales obligatoires à présenter en ce qui concerne les initiatives nouvelles, 

voir le document SEC (2000)1051. 
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– les réalisations immédiates; 

– les effets/l'impact attendu(s) sur la réalisation de l'objectif général. 

Des informations doivent aussi être données sur les modalités de l'intervention budgétaire 
(taux et forme de l'assistance financière requise).) 

5.3 Modalités de mise en œuvre 

(Préciser par quels moyens les actions envisagées sont mises en œuvre: gestion directe par la 
Commission soit uniquement avec du personnel statutaire ou externe, soit en ayant recours à 
l'externalisation. Dans ce cas, préciser les modalités envisagées pour cette externalisation 
(BAT, agences, offices, unités décentralisées d'exécution, gestion partagée avec les États 
membres - organismes nationaux, régionaux et locaux. 
Indiquer également les effets du modèle d'externalisation choisi sur les ressources 
d'intervention financière, de gestion et d'appui ainsi que sur les ressources humaines 
(fonctionnaires détachés, etc.)) 

6. INCIDENCE FINANCIÈRE  

6.1 Incidence financière totale sur la partie B (pour toute la période de 
programmation) 

(Le mode de calcul des montants totaux présentés dans le tableau ci-après doit être expliqué 
par la ventilation dans le tableau 6.2. ) 

6.1.1 Intervention financière 

Crédits d'engagement en millions d'euros (à la 3e décimale) 
 

Ventilation 
Année 

n 
n + 1 n + 2 n + 3 n+ 4 n + 5 et 

exercice
s 

suivants 

Total 

Action 1        

Action 2        

Etc.        

TOTAL        
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6.1.2 Assistance technique et administrative (ATA), dépenses d'appui (DDA) et dépenses 
TI (crédits d’engagement) 

 Année 
n 

n + 1 n + 2 n + 3 n + 4 n + 5 et 
exercice

s 
suivants 

Total 

1) Assistance technique et 
administrative (ATA): 

       

a) Bureaux d’assistance  
technique (BAT) 

       

b) Autre assistance  
technique et administrative: 
- intra-muros: 
- extra-muros: 
dont pour la construction et 
la maintenance de systèmes 
de gestion informatisés: 

       

Sous-total 1        

2) Dépenses d’appui (DDA):        

a) Études        

b) Réunion d’experts        

c) Information et  
publications 

       

Sous-total 2        

        

        

TOTAL        
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6.2. Calcul des coûts par mesure envisagée en partie B (pour toute la période de 
programmation)7 

(Dans le cas où il y a plusieurs actions, il y a lieu de donner, sur les mesures concrètes à 
prendre pour chaque action, les précisions nécessaires à l'estimation du volume et du coût 
des réalisations.) 

Crédits d'engagement en millions d'euros (à la 3e décimale) 
Ventilation Type  

de réalisations 
/outputs 
(projets, 

dossiers …) 

Nombre de 
réalisations/ 

outputs 
(total pour 

années 1…n)  

Coût unitaire 
moyen 

Coût total 
(total pour années 

1…n)  
 

 1 2 3 4=(2X3) 
Action 1 
- Mesure 1 
- Mesure 2  
Action 2 
- Mesure 1 
- Mesure 2 
- Mesure 3 
etc. 
 

    

COÛT TOTAL     

(Si nécessaire, expliquer le mode de calcul.) 

7. INCIDENCE SUR LES EFFECTIFS ET LES DÉPENSES 
ADMINISTRATIVES  

7.1. Incidence sur les ressources humaines 
Effectifs à affecter à la gestion de l’action 

par utilisation des ressources existantes 
et/ou supplémentaires 

Description des tâches découlant de 
l’action 

Types d’emplois 

Nombre d’emplois 
permanents 

Nombre d’emplois 
temporaires 

Total 

 

Fonctionnaires ou 
agents 
temporaires 

A 
B 
C 

   (Si nécessaire, une description plus 
complète des tâches peut être annexée.) 

Autres ressources 
humaines 

    

Total     

                                                 
7 Pour plus d'informations, voir le document d'orientation séparé. 
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7.2 Incidence financière globale des ressources humaines 
Type de ressources humaines Montants en euros Mode de calcul *  

Fonctionnaires 
Agents temporaires 

 
 

 

Autres ressources humaines 
(indiquer la ligne budgétaire) 

  

Total   

Les montants correspondent aux dépenses totales pour 12 mois. 

7.3 Autres dépenses de fonctionnement découlant de l’action 
Ligne budgétaire  
(n° et intitulé) 

Montants en euros Mode de calcul 

Enveloppe globale (Titre A7) 
 Autres dépenses administratives 

 
100.000 

 
Une réunion par an du comité mixte 
institué par l’article 39 

Systèmes d’information (A-5001/A-4300)   

Autres dépenses - partie A (indiquer lesquelles)   

Total   

Les montants correspondent aux dépenses totales de l’action pour 12 mois. 

(1) Préciser le type de comité ainsi que le groupe auquel il appartient. 

I. Total annuel (7.2 + 7.3) 
II. Durée de l’action 
III. Coût total de l’action (I x II) 

euros 
années 
euros 

(Dans l’estimation des ressources humaines et administratives nécessaires pour l’action, les 
DG/services devront tenir compte des décisions arrêtées par la Commission lors du débat 
d’orientation et de l’approbation de l’avant-projet de budget (APB). Ceci signifie que les DG 
devront indiquer que les ressources humaines peuvent être couvertes à l’intérieur de la 
préallocation indicative prévue lors de l’adoption de l’APB.  

Dans des cas exceptionnels où les actions visées n’étaient pas prévisibles lors de la 
préparation de l’APB, la Commission devra être saisie afin de décider si la mise en œuvre de 
l’action proposée peut être acceptée et selon quelles modalités (à travers une modification de 
la préallocation indicative, une opération ad hoc de redéploiement, un budget rectificatif et 
supplémentaire ou une lettre rectificative au projet de budget.) 
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8. SUIVI ET ÉVALUATION 

8.1 Système de suivi 

(Des données adéquates de suivi doivent être collectées, dès le début de chaque action, sur les 
moyens et ressources mis en œuvre, les réalisations et les résultats de l'intervention. En 
pratique, ceci implique: i) la détermination d'indicateurs pour les moyens et ressources, les 
réalisations et les résultats; ii) la mise en place de méthodes pour la collecte des données) 

8.2 Modalités et périodicité de l’évaluation prévue 

(Décrire l'échéancier prévu et les modalités des évaluations intérimaires et ex post à effectuer 
en vue d'établir si l'intervention a atteint les objectifs fixés. Dans le cas de programmes 
pluriannuels, il faut procéder à au moins une évaluation approfondie au cours du cycle de vie 
du programme. Pour les autres activités, une évaluation ex post ou à mi-parcours doit être 
exécutée suivant une périodicité n'excédant pas 6 ans.) 

9. MESURES ANTIFRAUDE 

(Article 3, paragraphe 4, du règlement financier: «La Commission, afin de prévenir les risques 
de fraudes et d’irrégularités, fait état dans la fiche financière d’informations concernant les 
mesures de prévention et de protection existantes ou envisagées».) 


